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(Enclosure No. 1 to despatch No. 487 from the American Con- 
sulate General, Beirut, Lebanon, dated October 2, 1942.) 





(From the Journal Officiel de la République Libanaise, 
Beirut, Noe 4023, September 5, 1942, page 6220.) 


(COPY) 


Décret-Législatif No. 212 NI 
Réglementant le personnel des Etablissements 
privés d'enseignement 


Le Président de la République Libanaise, 
Vu la Proclamation du 26 Novembre 1941, 


Vu la décision No. 16 du 1l Mai 1942, instituant 
une commission a4 l'effet d'étudier le cas des professeurs 
des 6tablissements privés d'enseignements: 


Vu le projet 6tabli par la Commission sus-visée; 


Sur la proposition du Ministre de 1'Education 
Nationale et des Beaux-Arts; 


Aprés avis conforme du Conseil des Ministres; 
DECRETE 


Art. ler. - Le personnel enseignant des Etablissements 
privés d'Enseignement, &@ l'exception des écoles primaires 
gratuites, sera soumis aux dispositions du présent décret- 
législatif. 


On entend par é6cole primaire gratuite, tout établis- 
sement d'enseignement qui ne pergoit pas des éléves de 
taxes scolaires ou qui pergoit une taxe dont le montant est 
inférieur 4 100 P.L. par mois. 


Chapitre I = Recrutement et Solde 

Art. 2. - Nul ne peut faire partie du cadre du personnel 
de 1'Enseignement privé, s'il n'est muni de diplomes officiels 
attestant ses capacités. 

Toutefois les professeurs ou instituteurs faisant l'objet 
de ltarticle 16 du décret No. 7962 du ler Mai 1931, peuvent 
6tre désignés a faire partie d'un Etablissement privé d'en- 
seignement. 


Arte 3. - Le cadre du personnel enseignant est fixé 
ainsi qu'il suit: 


1) - Professeur 


2) - Proffesseur adjoint 


2) - Professeur adjoint 
3) - Instituteur 


Art. 4. - Nul ne peut é6tre nommé au grade de profes- 
seur, s'il n'est muni d'un dipléme de licence 4s lettres 
ou 6s sciences. : 


Toutefois, le directeur d'un établissement privé 
peut élever au grade de professeur, toute personne dont 
la compétence et l'expérience rendent capable de remplir 
cette fonction. 


Art. 5. - Nul ne peut 6tre nommé au grade de profes- 
sour adjoint, s'il n'est muni du Baccalauréat de 1'Ensei- 
gnement secondaire ou du Brevet d'Instituteur libanais. 


Arte 6. = Nul ne peut 6tre nommé au grade d'Instituteur 
s'il n'est muni du Brevet libanais d'études primaires com- 
plémentaires ou d'un diplome reconnu officiellement équi- 
valent. 


Art. 7. - Toute personne aspirant a 1'enseignement 
dans les é6tablissements privés, est soumise a un stage 
fixé6 ainsi qu'il suit: 


1) - 1 an pour le grade de professeur, 


2) = 2 ans pour le grade de professeur adjoint ou 
celui d'tinstituteur. 


Aprés cette période de stage, le candidat peut faire 
valoir ses droits au grade que ses diplémes lui conférent. 


Toutefois, si, aprés la période de stage, le directeur 
de 1'établissement juge que le candidat est incapable de 
remplir sa fonction, il peut le licencier, sans aucune 
indemnité. 


Art. 8. - Le directeur d'un établissement privé peut 
engager, selon ses besoins et par contrat libre, des pro- 
fesseurs auxiliaires dont les services lui seraient utiles 
—_ l'enseignement des matiéres secondaires (langues 

trangéres, Histoire, Géographie,) 


Est dit professeur auxiliaire celui qui cumule avec 
sa charge d'enseignement, une autre profession non incom- 
patible avec l'exercice de celle du professorat. 


Art. 9. - Les traitements mensuels du personnel 
enseignant des é6tablissements privés sont fixés comme suit: 


Professeur lére Classe 135 LeLe 
2ame ® 120 sd 
3éme " 100 " 
4éme " 9o0—Ci«*s 

: 5éme " 75 " 

Professeur adjoint lére " 85 *" 

2éme * 75 " 


Séme Classe 


3éme Classe 65 Lele 
4éme " 55 " 
5éme " 45 " 
Instituteur lére " 55 " 
2éme " 50 = 
3éme " 45 sd 
4éme be 40 " 
5éme Mg 35 ba 


Les traitements des professeurs auxiliaires, des sta- 
giaires et des surveillants seront fixés par des contrats 
libres. 


Art. 10. - Ces traitements seront payés a la fin de 
chacun des douze mois de l'année. 


Chapitre II - Avancement 


Art. 11. - Il sera tenu dans les établissements privés, 
un dossier personnel pour chacun des membres du personnel 
enseignant: 


Ce dossier comprendra: 


_ Une copie de la carte d'tidendité; 
2) Les diplémes scolaires, ou une copie certifidée 
conforme ; 

3) Un état faisant connaftre les fonctions exercées 
précédemment ; 

4) Un certificat médical; 

5) Un certificat de bonnes vie et moeurs délivré par 
l'eutorité administrative locale et un extrait du casier 
judiciaire; 

7 La date de l'entrée en service dans 1'établissement; 

7) Les appréciations, aprés inspection, du directeur 
de 1'établissement et de celles du préfet des Etudes, sur 
la capacité et les aptitudes du professeur; 

8) Etat de récompenses pour des services rendus ou 
des sanctions, blames, retenues de solde, pour des infrac- 
tions commises; 

9) Les rapports médicaux et les congés obtenus. 


Art. 12. - Il est institué dans chaque Etablissement 
privé une commission composée du Directeur, du Préfet des 
Etudes, du Surveillant Général et d'un Professeur nommé 
par le Directeur le ler octobre de chaque année. 


Cette commission est chargée d'étudier les dossiers 
du personnel enseignant de l'Etablissement et d'établir 
le tableau d'avancement. 


Art. 15. - L'avancement des membres du corps enseignant 
comprend l'avancement au choix et l'avancement régulier. 


Pourront é6tre avancés au choix les professeurs ou 
instituteurs qui, durant deux années consécutives, auront 
donné entiére et pleine satisfaction ou qui auront acquis, 
durant ce temps, des diplémes d'études supérieures. 


L'avancement 


oo 


L'avancement régulier sera accordé aux professeurs 
ou instituteurs qui auront exercé leurs fonctions durant 
quatre années consécutives dans le méme établissement et 
dans le méme grade. 


Chapitre III - Congés et indemnités 


Art. 14. = Nul ne peut prétendre a son traitement 
durant une période d'absence, si cette absence est motivée 
par une maladie ou par une raison majeure, le professeur 
ou lf instituteur a droit a la solde entiére du premier 
mois et a la demie solde du second mois. 


S'il s'agit d'une longue maladie, il peut obtenir un 
troisiéme mois de congé sans solde. 


Toutefois, le directeur de l'Etablissement peut par 
les moyens qu'il jugera utiles, se renseigner avant d'ac- 
corder le congé demandé, sur 1'état de santé du professeur 
ou de l'instituteur malade. 


Le Directeur de l'Etablissement peut aussi licencier 
le professeur malade, aprés trois mois consécutifs d'ab- 
sence en lui accordant l'indemité de licenciement prévue 
par l'article 16 de ce décret. 


Art. 15. - Durant les grandes vacances scolaires, le 
professeur continuera a dépendre de son Stablissement. I1 
devra répondre, dans le délai fixé, a toute convocation qui 
lui sera adressée par la Direction. 


Art. 16. - Une indemnité revient de droit a tout pro- 
fesseur licencié d'un Etablissement scolaire. Elle est 
équivalente: 


1) au traitement d'un mois par année pour les 5 
premiéres années de service, 


2) au traitement d'un demi mois pour les années 
suivantes: 


Art. 17. - Tout professeur qui quitte 1'Etablissement 


de son propre gré, n'a aucun droit a l'indemnité prévue 
& l'article 16 quelles que soient les raisons de son acte. 


Chapitre IV. - Obligations et Sanctions 


Art. 18. - L'enseignement dans les Etablissement privés 
comprend trois parties: 


1) Ltenseignement primaire 61émentaire. 

Cet enseignement groupe les classes depuis 1'école 
maternelle jusqu'au cours moyen, 2éme année (classe du 
certificat d'études primaires élémentaire ou la 6éme 
classe dtun établissement d'enseignement secondaire.) 


Les professeurs ou instituteurs doivent y donner 30 
heures d'tenseignement effectif par semaine. 


2) L'tenseignement primaire complémentaire. 


Cet enseignement 


« 5B = 


Cet enseignement comprend les classes supérieures, 
c'est-a-dire depuis le cours supérieur jusqu'au cours 
complémentaire 2éme année (classe du Brevet 6lémentaire 
ou de la 5éme classe jusqu'da la Séme dans un établissement 
d'enseignement secondaire ainsi que les deux années d'en- 
seignement commercial). 


Les professeurs ou instituteurs doivent y donner 24 ; 
heures d'enseignement effectif par semaine. 


3) Ltenseignement secondaire: 


Cét enseignement groupe la 2éme et la lére classe et 
les classes de Philosophie et de Mathématiques. 


Les professeurs doivent y donner 18 heures d'enseignement 
effectif par semaine. 


Art. 19. - Tout professeur ou instituteur doit donner 
en plus des heures d'enseignement effectif fixées a l'article 
précédent des heures supplémentaires de surveillance réparties 
comme suit: — 


1) Une heure par semaine pour les professeurs. 


2) Deux heures par semaine pour les professeurs 
adjoints et les instituteurs. 


Art. 20. = Tout membre enseignant doit remplir ses 
devoirs professionnels en toute conscience. I1 doit aussi 
se conformer au réglement intérieur de 1'Etablissement dans 
lequel il travaille. 


Dans le cas ot il négligerait ses obligations, s'ab- 
senterait sans motif ou se conduirait d'une maniére nuisible 
& la bonne renommée de 1'Etablissement, le directeur pourra 
appliquer les sanctions suivantes: 


1) avertissement ou blame, 


2) retenue de solde (cette retenue ne doit, dans 
aucun cas, dépasser le traitement d'un demi mois). 


3) révocation. 


Le révocation est infligée au personnel de 1'Enseigne- 
ment s'il a commis un délit grave contre les moeurs ou si 
sa conduite nuit A la bonne marche de 1'Etablissement ou a 
son réglement général. 


Tout professeur ou instituteur révoqué ne peut réclamer 
aucune indemmnité, méme si ses années de service lui en donne 
le droit. 


Art. 21. - La peine dé révocation prévue a l'article 
précédent ne peut 6tre prononcée par le Directeur de 1'Eta- 
blissement qu'aprés accord de la Commission prévue 4 l'art- 
icle 12 du présent décret législatif. 


Chapitre V. - Indemnité de vie chére 


Art. 22. - Il est ajouté aux traitements mensuels 
fixés & l'article IX du présent décret-législatif, une 
indemité de vie chére de: 


60% 


Comp : 


60% pour la lére tranche de 40 L. L. 
50% " 2ame e " 
40% " derniére tranche de 55 L. L. 


Art. 23. = Le présent décret-législatif qui aura 
effet pour compter du ler octobre 1942, sera publié ou 
communiqué partout ot besoin sera. 


Beyrouth, le 31 Aofit 1942 
Signé: Alfred NACCACHE 


Par le Président de la République 
Le Président du Conseil des Ministres 
Ministre des Finances 
| Signé: Sami Solh 


Le Ministre de 1'Education Nationale 
et des Beaux-Arts 


Signé: Georges KFOURY 


(Enclosure Ne. 2 to despatch No. 487 from the Ameri 
e can Con= 
sulate General, Beirut, Lebanon, dated October 2, 1942.) 


(From the Journal Officiol do le Républiguo Libaneise, 
Beirut, No. 4023, September 5, 1942, paso 6220. 





( TRANSLATION) 


Legislativo Decroe No. 212 NI 


Govorning the Steffs of Privato 
Educational Institutions. 


Tho Prosident of the Lobanose Ropublic, 
In view of the Proclamation of Novomber 26, 1941, 


In viow of decision No. 16 of May ll, 1942, appointing 
@ commission for the purpose of studying the case of profes- 
sors of private cducational institutions, 


In view of the plan set forth by tho ebove-montioned 
comnission, 


Upon the proposal of the Ministor of National Education 
and of Fine Arts, 


Following the approval of the Council of Ministors, 
DECREES : 


Articlo 1. The toaching staffs of private oduceationeal 
institutions, with tho exception of freo primary schools, 
shall be governed by the provisions of the present logis- 
lative decree. 


By freo primary schools is meant all toaching institu- 
tions which make no chargo to the pupils or roceivo a tui- 
tion of less than 100 Lebanese piasters per month. 


Chapter I - Appointments end Salaries 


Article 2. No one can be a momber of tho staff of a 
private teaching institution if ho does not possoss an of- 
ficial diploma showing his quelificetions. 


However, the professors or teachers forming the subject 
of Article 16 of Decree No. 7962 of May 1, 1951, may be 
designated as members of e private oducational institution. 


Article 3. The steff of teachers is composed of the 
following: 


1) - Professor 


2) - Assistant professor 
3) - Instructor 


Articlo 4. 


Article 4. No one can bo eppointed to the rank of pro- 
fossor if ho does not possess e# diploma of liconsoe és lottros 
ou és scionces. 


However, tho director of a private institution may raise 
to the rank of professor any porson who is quelified by his 
competence and experience to fill such a position. 


Article 5. Wo ono can be appointed to the rank of as- 
sistant professor if he does not possess a baccalauroat 
(Baccaleuréat do 1'Ensoignement secondaire) or a Lebanese 
teacher's brevet (Brevet d'Instituteur libanais). 


Article 6. No one can be appointed to the rank of 
teacher if he doos not possess a Lebanese brevet of primary 
studies or a diploma officially rocognized as its oquivalent. 


Article 7. Any porson wishing to teach in a privato 
institution must go through tho following fixed term of pro- 
bation: 


1) 1 yoar for the rank of professor, 
2) 2 years for tho rank of assistant professor or teachor. 


After this poriod the candidate may claim to hold the 
rank to which his diplomas ontitlo hin. 


However, if after this period the director of tho in- 
stitution deems the candidate unable to fill his functions, 
he can discharge him without paying him any indermity. 


Article 8. The director of a private institution may 
engage, according to his needs and by free contract, auxil- 
iary professors whose sorvices may be useful to him for tho 
teaching of secondary studies (foreign languages, history, 
goography). 


By assistant professor is moant a person who, besides 
his teaching duties, holds another profession which is com- 
patible with his dutios as toacher. 


Article 9. The monthly salerios of the toaching steffs 
of private institutions are fixed as follows: 


Professor lst Class LoL. 135 
end " " 120 
3rd ed " 100 
4th sg " 90 
5th " ad 75 
Assistant professor ist * s 85 
2nd " " 76 
‘Srd * " 65 
4th ad " 55 
5th ad = 45 
Instructor lst sd * 55 
2nd " " 50 
Sra “ 8 45 
4th » " 40 
5th " " 35 


The 


a 


Tho salarios of auxiliary professors, porsons going 


through torms of probation, and suporvisors shall be fixod 
by independent contracts. 


Article 10. Those salaries shall bo paid at the end 
of each month. 


Chaptor II - Promotions 


Article 11. In oach privato institution a porsonal dos- 
sior should bo kept for oach membor of the toaching steff. 


This dossior shall be composod of: 


1 A copy of his idontity card, 

2 His academic diplomas or cortificd copios thereof, 

3) A statomont of previous duties performed, 

4) A medical cortificato, 

5) A cortificate of good conduct issued by the local 
administrativo authority end a copy of his polico record. 


_ Dato of ontry on duty in the institution, 

7 The report, aftor inspection, givon by tho director 
of the institution and the roports of the vice-principal 
(préfet dos Etudes) regarding tho qualifications and aptitude 
of the profossor, 


8) Statomont of eawerds made for sorvicos ronderod, or 
sanctions, complaints, retention of salery for infractions, 


9) Medical reports and sick loavos obtained. 


Article 12. Thero will be sot up in oach privato in- 
stitution a committee composed of the Director (Directeur), 
the Vice-Principal (Préfet des Etudes), the General Super- 
intendent (Surveillant Général), and a professor appointed 
‘py the Director on the lst of October of each yoar. 


This committeo is charged with examining the dossiors 
of the teaching staff of tho institution end drawing up tho 
list of promotions. 


Article 13. Promotion for membors of tho teaching staff 
consists of roguler promotions and oxcoptional promotions. 


Professors or teachors who, during two consecutivo years, 
have given full satisfaction or have ecquired during this time 
diplomas of higher studies may recoive exceptional promotions. 


Rogular promotions are accorded to professors or teachors 
who havo exorcised their profossion for four consocutive ycoars 
in tho samo institution and in tho same rank. 


Chapter III - Leaves and Indomnitios 
Article 14. No one can claim his salery for a period 
of absence. If such absence is duo to illnoss or some uncon- 
trollable cause, the professor or instructor is entitled to 
full pay for the first month and to half pay for the second 
month. 


For a long period of illness he can obtain a third month's 


leave, 


loave, without pay. 


However, the director of tho institution may meko in- 
vostigetions, by such means as ho mey doom propor, regarding 
tho state of hoalth of the professor or instructor bofore 
granting him sick leave. 


The Diroctor of the institution may also dischargo a. 
professor who has been on sick loaeve for throe consécutive 
months after paying him tho indomnity providod for in article 
16 of this decreo. 


Articlo 15. During the swmor vecation tho profossor 
continues to form pert of tho institution. He must comply, 
within the required tin. limit, with any summons addrossed 
to him by the administi: °. or. 


Article 16. Every pro »ssor of an educational institu- 
tion is entitled to an ind: ity of dismissal. It is equiv- 
alent to: 


1) a month's salary for oach of the first 5 yoars of 
sorvice, 


2) half a month's salary for oach subsequent yoar. 


Article 17. Any profossor who loavos an institution of 
his own accord has no right to tno indemity provided for in 
article 16, rogardloss of his »oasons for such action. 


Chapter IV - Duties <n? Penealtios 


Article 18. The courso of instruction in priveto odu- 
cational institutions includes three parts: 


1) Elemontary primary instruction. 


This group includes the classes from kindergarten to 
the second yoar of tho middle class (cours moyen, 2émo année), 
that is tho class of the oclemontary primary cortificato of 
studies of the sixth class of secondary school (établissomont 
d'tensoignoment secondaire). 


Professors or instructors in this class of instruction 
must perform thirty hours of teaching por wook. 


2) Advanced primary instruction. 


This oup includes the higher classes, that is those 
from the higher course (cours supériour) to the second year 
advanced course (cours complémentaire 2éme année), or, that 
is, those from the class of the elementary cortificate (classe 
du Brevet 6lémenteire) or from the fifth class to the third 
in a secondary educational institution as woll as two yoars 
of commercial instruction. 


Professors or instructors in this cless of instruction 
must perform twonty-four hours of teaching per wock. 


3) Secondary instruction. 


This group includes the second and first class and the 


classcs 





classos of philosophy and of mathomatics. 


Profossors must perform oighteen hours of toaching por 
wook. 


Article 19. Each professor or instructor, in addition 
to the hours of teaching fixed by tho precoding earticlo, must 
give certain hours of supervision as follows: 


1. One hour per wook for professors. 


2. Two hours per wook for assistant profossors end 
instructors. 


Article 20. Evory toachor must fulfill his profossion- 
al duties to the best of his ability. He must also conform 
to the rules of the institution in which ho works. 


In caso ho fails in his obligations, romains absont 
without roason or conducts himself in & mannor hermful to 
tho good namo of the institution, the director can apply the 
following peneltios: 


1. Warning or reprimand 


2. Withholding of salary (this withholding must not, 
in any case, oxceod a half month's salary. 


5. Dismissal. 


The penalty of dismissal is imposod on a member of tho 
teaching steff if he has committod e serious offense eseinst 
the regulations or if his conduct hampors tho smooth function- 
ing of the institution or its gonoral administration. 


A dismissed professor or instructor cannot claim any 
indemity, oven if his years of servico entitlo him to it. 


Article 21. The penalty of dismissal provided in the 
preceding article can be appliod by the diroctor of the in- 
stitution only with the consent of the committee described 
in article 12 of the presont decree. 


Chapter V - Cost of Living Bonus 


Article 22. In addition to the monthly selarios fixed 
by article 9 of the present decree, thore shall be & cost of 
living bonus as follows: 


60% for the first amount of 40 Lobanose pounds 
" second " " 40 
406 " " last ” " 655 . * 


‘ 


Article 23. The present decree, which shall go into of- 
fect on October 1, 1942, shall be publishod or commnicated 
whorever the need shall arise. 


Boirut, August 31, 1942 
(Signed) Alfrod NACCACHE 


By the President of the Ropublic 
The Prosident of the Council of Ministers 
Ministor of Finance 


(Signed) Sami Solh 
Pan Pipiater of National Education and of Fine Arts. 


oye iy uh gnet) Georges SPOURY....... 
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No. 441 escoane Ad ; ’ 
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; . beirut, Lebanon 
CON} LDEN TAL | July 14, 1944. V1 ee ee 
7_—_—oo__----- -———- ™ 4 *8. 
Subject: Draft "Conventfon Uriversitelre" Sursestal .4 at 
French rretantion to Favored Cultural Pre- evi : 







eminence in Lapant States. 


The Anericean Diplonm na Consul SurrckeRy 
, has the honor to transmit to the Department for tts 
1/27 =) formation and possible action copies and translations 
3/4) © of the drafts of two projected educationsl conventions, 
one between the I'rencn Dolerution and the Syrten Renub- 
lig, the other between the Frenen Delezetion end the 
Lebanese Republic. The Diplomatic Arent wes riven the 
former in confidence by the Syrian boreiom Minister, 
+/and the luttor similarly by nis Eritisn collearue. 


fey The circuustancos producing both of these docu- 
ir ents are us follows: 
\ a 






: v's Although Article 6 of the iiandate for Syria and 
edit “ithe Leosnon provided in part that "the ijandatory shall 
je A ‘ encoursre public instruction, whicn snall be riven 
: dn) SBeovEs the medium of the native lansuages in Syria 

\Sjand the Lebanon", it has been notortous throughout the 
(\' Atperiod of the iandate that the French Administration 
actively implemented/a policy to make Syria and the 
‘Lebanon cultural Mendencies of France. 







ty" Among the steps tuken to acnieve this roal (in 
AY addition to the most often montioned direct interration 
) of Frenen religious and lay educational institutions 
with tnose of Metropolitan France and their strong fi- 
nancial support througn the Service des Osuvres Fran- 
gaises of the Frencn High Commission) was the supervi- 
sion of educational institutions through an administra- 
tive bureau dependent directly on the Hign Commission, 
kmown #5 the Service d'Inspection de 1'Instruction Pub- 
lique, whicn was one of the so-called Comaon Interests 
(see despaten no. 307/of Marcn }, 1944). 
oO Os SUK 
The resulting indoctrination of French culture in 

many of the native scnools, as well as in those direct- 

ly dependent on tne Service des Oouvres Frangsises, was 

so intense that there resulted a comaon end Justified 

criticism that their graduates while loarning the Frencn 
language and a deal of Frencn history, literature and | 
geography, were deplorably ignorant of the history and 
geography of their native land and far too often vir- 
tually illiterate in their native language, Arabic. 


Presumably with a view to safeguarding the cultur- 
al position thus attained, Protocol no. 3 of the trea- 
ties signed by France in 56 with Syria and Levanon 
pledged the Governments of the latter countrizs to ne- ~ 
gotiate with France a "convention universita re". Since; 
however, these treaties were never ratified by France, =: \ 


} Bis ved Baad 2b woe, J | 


AIR MAIL “ 
(Despatcn No. 441, July 14, 1944, Beirut) 


no negotiations were undertaken for conclusion of the 
projected conventions. 


Now, in connection with the transfer of the Com- 
mon Interests from the Frencn to tne local Governments, 
the Service d'Inspection de l'Instruction Publique has 
ceased to exist; and its functions have passed to the 
Ministries of Education of the respective States. 


This transfer of control has put in jeopardy the 
French program of cultural preeminence; and, again with 
a view of saving the situation, the Frencn Delegation 
General (successor to the High Commission) mindful of 
the precedent set by the still-born 1936 protocols, has 
recently proposed the conventions whicn are the subject 
of this despatch and is exerting its influence on the 
local governnents to have them accepted. Should the 
Delegation succeed in its purpose, there can be little 
doubt that it would conserve mucn of what cultural in- 
fluence France mignt otherwise lose as a result of the 
acquisition by the States of full independence. 


Only a few points of particular comment on these 
conventions seem necessary, as the Department will read- 
tly perceive how completely their purpose is to onsure 
French cultural preeminence. 


The justice of the criticism of the past poor in- 
struction in the Arabic language and literature in 
French scnools is admitted by implication in section 
II-B of both conventions, which gives the respective 
Ministries of Education the right to inspect the teach- 
ing of Arabic in French schools, although this inspec- 
tion is not to be completely frees, since section II-B-3 
of both conventions provides that "the inspectors will 
always be accompanied in their visits by a French Coun- 
cillor or Inspector. Their reports will be communicated 
to the chiefs of the establishments". 


It should also be noted that in all Syrian and Le- 
banese public schools (Syrian Convention II-A-4; Leban- 
ese Convention II-A-1) all courses, other than language 
courses, not taught in Arabic must be taught in French 
and examined in that language. This would mean that 
such vital subjects as history, geography, and the sci- 
ences must be taught either in Frencn or in Arabic. 


Of interest, too, is the provision of both conven- 

tions (Syrian Convention II-A-9; Lebanese Convention 

| II-A-2) that the regulations of the respective Minis- 

|' tries of Education concerning not only public schools, 

| but private schools as well, will be put into force 
only after agreement with the Frencn Representative 

and in conformity with the Statut des Oeuvres Fran- 
gaises now under negotiation. This would seem to mean 
that both the Syrian and Lebanese Governments in pass- 
ing regulations affecting American private institutions 
would act in consultation with the Frencn representative, 
without any guarantee that American interests would be 
similarly consulted. 
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Section III of each convention, defining the for- 
mal equivalence of French with Syrian and Lebanese de- 
grees and titles, if adopted, would seem to fix in both 
countrics without mucn possibility of subsequent revi- 
sion that system of degrees peculiar to Franch educa- 
tion. This section of the conventions has a direct 
bearing on a problem facing American colleges in both 
countries. 


There is not in the French educational system a 
degree which is a counterpart of the American A.B., 
for the French baccalaureat Part II is awarded to stu- 
dents wno nave completed a course of studies equiva- 
lent to the work accomplished by American college stu- 
dents at the end of their sophomore year, and the next 
higher degree given in France, the nitconse", is re- 
garded by the Frencn as being equivalent to the Ameri- 
can A.M. Since the possession of one or more of the 
lrencn degrees has been a requisite for obtaining em- 
ployment in various departments of tne local govern- 
ments, American colleges here felt obliged to confer 
an "Intermediate Certificate" on students who nave suc- 
cessfully completed tne sophomore year. When, howevor, 
the American colleges requested that this Intermediate 
Certificate be recognized as the equivalent of the 
Frencn baccalaureat Part II, the request was denied by 
the French authorities on the grounds that tne Minis- 
try of Public Instruction in France had no knowledge 
of a similar certificate being awarded in the United 
States and could not recognize such a certificate a- 
warded by American colleges in Syria and the Lebanon. 


The question has now been raised again by the re- 
quest of President Dodge of the American University to 
the Syrian Government that the Amcrican Intermediate 
Certificate and the Syrian baccalaureat Part II be re- 
cognized as equivalent, and this request, 2 copy of 
which is also enclosed, was transmitted to the Syrian 
Ministry of Foreign Affairs by the Diplomatic Agent on 
February 4, 1944. The Foreign Minister has replied 
that a committee is to be appointed to consider the 
question which has since taken on broader scope as a 
result of the filing of similar petitions on benalf of 
the American College in Aleppo and the American Junior 
(Girls) College in Beirut. The petitioners, the Diplo- 
matic Agent would add, are somewhat apprehensive lest 
French influence oppose the inclination of the Syrian 
Government to give a favorable reply. 


Finally there is to be found in the currently pro- 
posed conventions the interesting provision that the 
holders of French degrees and certificates in medicine, 
pharmacy, dentistry, midwifery, and nursing will be ad- 
mitted to the practice of their respective professions 
without being subject to any official State examination 
required for license to practice (Syrian Convention ITI- 
6; Lebanese Convention ILfI-3). It has been the custom 
of the past for a Frencn board of examiners sent out 
from France to examine the graduates of the French med- 
ical scnools here for the license, whereas the graduates 
of the American University Medical Scnool have been 
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licensed after an examination given them by members 
of the staff of the Frencn medical school at the di- 
rection of the High Commissioner. This system has 
worked well in the past from the standpoint of the 
American graduates, but is now being abandoned as a 
result of tne sound argument of the two Governments 
that there should be a national system of licensing 
examinations to guard the coumtries against inferior 
institutions and diploma mills. Should this particu- 
lar clause be adopted, the local governments would 
either have to abandon their licensing projects or 
else accord French graduates a privilege given the 
graduates of no other schools. 


Because of his appreciation of the one-sided na- 
ture of these arrangements, the Syrian Foreign Minis- 
ter gave to the Diplomatic Agent a copy of the pro- 
jected Franco-Syrian convention with the request that 
he show it confidentially to President Dodge of the 
American University in Beirut as a person vitally con- 
cerned, and with the further request that President 
Dodge should come to Damascus at his early convenience 
for discussions as to how best to reply to the propos- 
als of the French Delegation. 


President Dodge, however, took the position that, 
as the head of a private American institution that is 
proud of its record of non-interference in all local 
political affairs, it would be most imprudent for him 
to jeopardize this reputation by entering into such 
private conversations, and he expressed the belief 
that the matter fell witnin the province of the Dip- 
lomatic Agent to make such representations as he or 
the Department of State deemed advisable. He is, none- 
theless, in accord.with the foregoing exposition of the 
questions at issue, as is also Mr. James H. Nicol, Sec- 
retary of the American Mission. 


The Diplomatic Agent ventures to quote by way of 
final comment a paragraph from the "remarks" he read 
when presenting his letter of credence to the President 
of the Syrian Republic: 


"My President has but recently again paid high 
tribute to the long and noble history of tne Arabs, add- 
ing his conviction that eacn of our two peoples has much 
to contribute to the well-being and advancement of the 
other. America is fully conscious that the day is at 
hand when the Arabic-speaking peoples will again, as in 
the days of the great Khalifates, make important contri- 
bution to the intellectual and spiritual progress of 
mankind." 


It would hardly seem that the enclosed conventions 
are consistent with the bright future of cultural ex- 
change there suggested. 


It may, too, be appropriate to draw the Depart- 
ment's attention in this connection to the Legation's 
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despatch no. 425 of June 29, last, entitled "Frencn 
Claims to Economic Preeminence in Levant States". One 
cannot but sense in its first and third enclosures, as 
in those submitted with the present despatch, a "note 
of proprietorsnip in the States" which, to quote my 
British colleague, "would lead to the most violent 
public resentment if it were known." 


steowes 


1) Copy of Project of a 
Franco-Syrian Educational 
Convention (French) ; 
e English translation thereof; 
Copy of Project of a 
FPranco-Lebanese Educational 
Convention (Frenen) ; 
$3 English translation thereof; 
Copy of document prepared by 
President Dodge on Equivalence 
of the Intermeciate Certificate 
of Internetionsl College, AUB, 
to the Syrian Baccalaureate, 
Part II. 


Hectograph to Department 
Copy to American Legation, Damascus. 
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Enclesure No, 1 to Despatch No. 441, dated July 
14, 1944, from American tion, Beirut, Lebanon, 
re Franco-Syrian-Lebanese cational Conventions 


(COPY) 


PROJET 
DE CONVENTION UNIVERSITAIRE FRANCO-SYRIENNE 


I - DISPOSITIONS PRELIMINAIRES - 


cs hautes parties contractantes affirment leur 
comnune volonté de favoriser, par tous les moyens en 
leur pouvoir, le maintien ot le développement des 
relations culturelles entre les deux pays. 


Elles s'engagent & se pr8ter mutucllement aide et 
assistance tant pour l'organisation d'un enseignement 
syrien ayant-un caratére et des buts nationaux que pour 
assurer ia situation prééminente de la langue et de la 
culture frangaise en Syric. 


Elles s'engagent réciproquement & ne contracter 
aucune obligation internationale ct & ne prendre aucume 
mesure administrative contraire & cos principes. 


II - PLACE DE LA LANGUE FRANCAISE DANS 
L'ENSEIGNEMENT PUBLIC SYKIEN ET DE 
LA LANGUE ARABE DANS LE PLAN D'ETUDES 
DES OEUVRES FRANCAISES. 


A 


1. La langue frangaise aura dans les programmes et 
les examens officicls la place et les privil&ges de 
premiére langue étrangére. 


2. Le nombre des heures consacrécs & 1'enscignement 
de la langue frangaise dans chacune des classes des 
établissements d'enseignement public de tous ordres et 
de tous degrés sera sup$rieur a4 celui qui serait consacré 
& l'enseignement de toute autre langue étrangére (ancienne 
i vivante) et aux enseignements donnés en langue étran- 
gére. 


3. Dans les examens publics de tout degré ct de 
toute nature le nombre des épreuves de langue frangaise 
ou des épreuves en langue frangaise ainsi que le nombro 
des points et coefficients qui leur seront attribués 
sera supérieur au nombre des épreuves, des points et 
des coefficients qui semimt attribués dans les mémes 
examens & tout autre langue étrangéro. 


4. Le frangais sera choisi comme langue d'enscigne- 
ment et d'examen pour toutes les matiéres des programmes 
de l'enseignement public ie - en dehors des programmes 
propres de langues Strangéres - seraient enseignécs 
dans une langue autre que l'arabe. 
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5. La langue et la littérature frangaise seront 
enseignées dans toutes les classes de 1'enseignement 
primaire (& partir de la classe de 3e primaire inclu- 
sivement), de l'enseignement complémentaire ect de 
l'enseignement secondaire. 


Dans l'enseignement secondaire, ct & partir de la 
classe de seconde, un ou plusieurs enseignemonts & 
choisir parmi ceux de la philosophic, des mathématiques, 
des sciences physiques ou naturelles, ou de l'histoire 
et géagraphie, sera donné en frangais. 


Les plans d'études, programmes et horaires, seront 
aménagés en sorte que le nombre des heures consacrées A 
l'enseignement du frangais ou aux enseignements on 
frangais: 


- ne soit en aucun cas inféricur & 6 par classe et 
par semaine; 

- soit au moins gal & 9 en moyenne par semaine . 
pour l'ensemble des classes visées ci-dessus. 


Les écoles normales comporteront soit des sections 
sp$cisles de préparation & l'enseignement du frangais, 
soit des enseignements en frangais d'une durée au moins 
égale & six heures par semaine ect par classe. 


6. Le Certificat d'Etudes Primaires, les Brevets 
dtenseignoment Complémentaire (toutes sections), le 
Baccalauréat de l'enseignement secondaire (toutes séries) 
et, ee généralement, les divers examons sanctionnant 
les études primaires, complémentaires et secondaires 
compteront au moins une épreuve écrite et une épreuve 
orale de langue frangaise. 


Toutefois, 1'épreuve écrite de frangais ne figurera 
pas obligatoirement au programme do la Série "Mathema- 
tiques" du Baccalauréat. 


Dans chaque série ou section d'examen, 1'épreuve 
écvite de frangais comptera pour un quart au moins du 
total des points attribués & l'ensemble des épreuves 
$crites de la série ou section considérée. 


Dans le total des points attribués & l'examen oral, 
l'épreuve orale de frangais comptera au moins autant que 
l'épreuve orale la plus favorisée aprés 1'épreuve orale 
de langue arabe. 


7. Les examens sanctionnant les études effectuées 
dans les écoles professionneiles de la République 
Syrienne (écoles d'arts et Métiers, d'Industrie et de 
Commerce) comprendront au moins une épreuve écrite et 
une épreuve orale de langue fran,caise. L'épreuve 
écrite comptera pour 1/4 au moins au total des points 
attribués aux épreuves 6crites de culture générale de 
chaque série. ; 


8. Les 
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8. Les candidats aux divers examens visés au para- 
graphe 6 ci-dessus auront la faculté de composer et de 
répondre en francais dans les matidres suivantes: 
Philesophic, Mathematiques, Cosmographic, Sciences 
Physiques et Natureiles, Histoire et Géographie des 
pays Sétrangers. 


9. Le Gouvernement de la Képublique Syrienne 
déclare qu'il déterminera d'accord avec le Représentant 
de la France et conformément au Statut des Ocuvres 
Frangaises, tei qu'il résulte de 1'échange de lettres du 


les conditions d'application de ses Lois et Réglements 
sur L'enseignement en générai ct en particulier sur 
l'enseignement privé. 


10. Le Gouvernement de la Képublique Syrienne 
reconnaft le droit qu'ont les aoe des écoles fran- 
gaises de se préparer et de se présenter en toute 
liberté aux examens et concours officieis conduisant 
& la délivrance des dipiOmes universitaires et des 
@rades et titres syriens, ainsi qu'aux examens 
orgamisés par le Service des Oeuvres rrangaises. 


En vertu des dispositions consacrant 1'équivalance 
des dipiOmes et titres syrions ct frangais, ii ne sera 
pas exigé des candidats eaux différents oxamons frangais 
qu'ils aient acquis préalablement le dipi6me ou titre 
syrien équivaient. 


B 


1. Les examens frangais organisés pour la sanction 
des études primaires et secondaires Htadichegt sek Brevets, 
BaccaLauréat) comprendront tous une épreuve écrite et 
une épreuve oraie de Langue ou de littérature arabe 
obligatoire pour les ressortissants syriens. 


2. Les professeurs ou instituteurs syriens cnargés 
dans les &tablissements frangais de l'enseignement de la 
langue et de la littérature arabe et de 1'enseignement 
de L'histoire et de la géographie de la Syrie et de 
L'instruction civique seront obligatoirement pourwe de 
diplOmes officiels syriens ou de dipl6Omes reconnus 
équivaionts. 


Cette disposition ne s'appliquera pas au personnel 
se trouvant en exercice au jour de la signature de la 
Convention, mais au personnel recruté postérieurement. 


3. En plus du contr6le général oxersé par l'Autorité 
Syrienne sur les établissements étrangers les Inspecteurs 
de l'enseignement officiel syrien pourront librement 
contr6ler dans les &tablissements frangais 1'ensoignement 
de la langue et de la littérature arabe, de l'histoire 
et de la géographie de la Syrie, et de l'instruction 
civique. Les Inspecteurs seront toujours accompagnés 
dans leurs visites par un Conseiller eu Inspecteur 
Frangais. Leurs rapports seront commmniqués aux chefs 
d'établissements. 
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4. Le Gouvernement Syrien donnera toute facilité 
aux Inspecteurs accrédités par le Représentent de la 
France pour inspecter le personnel frangais en service 
deans l'enseignement public syrien. 


Ces Inspecteurs feront part au Ministre de l'Educa- 
tion Nationale de la Képublique Syrienne de leurs consta-- 
tations au sujet de ce personnel. 


III - EQUIVALENCE DES GRADES ET TITRES - 


1. Le Gouvernement Frangais admet: 


- Le Baccalauréat Syrien en équivalenco du Bacca- 
lauréat de l'ensecignement secondaire frangais. 


- La licence en Droit de l'Université de Damas en 
&quivalence de la licence on Droit Frangaise. 


2. Les &tudiants en Droit postulant les diplOmes de 
licence et de. doctorat en droit, seront admis & s'insc- 
rire en cours d'études dans les Facultés francaises, 
avec équivalence de scolarité&, & condition gufils aient 
validé par un succ’s leur derniére année d'études a 
l'Université de Damas. 

3. Les $&tudiants syrioens quelle que soit lour 
spécialité d'études, qui désireront s'inscrire dans 
une Faculté frangaisv, seront dispensés de subir wm 
examen d'admission si les programmes d'études qu'ils 
ont suivis dans leur faculté& d'origine concordent avec 
ceux de la Faculté frangaise dans laquetle ils demandent 
leur admission. 


4. Le Gouvernement Frangais s'engage donner toutes 
facilités aux étudiants pourvus du Doctoref en médecine 
et du DiplOme de Pharmacien de l'Université de Damas 
pour accomplir en France les études complémentaires ou 
stages do spécialisation. 


5. Le Gouvornement Syrion reconnaft comne équivalants: 
- au Certificat d'études primatres syrien le Certi- 


ficat d'études primaires délivré par 1'Inspec- 
tion Générale des Oeuvres Frangaises; 


au Brevet dtenseignement complémentaire général 
le Brevet Elémentaire et le Brevet d'enseigne- 
mont primaére supérieur frangais; 


au Brevet d'enseignement complémentaire profession- 
nel (agriculture) le dipl6me du Centre Agricole 
et Professionnel de Bouka; 


au Baccalauréat de l'enseignement secondaire 


syrien le Baccalauréat de l'enseignement secon- 
daire frangais; 


- & la Licence en Droit de l'Université de Damas, 
la licence en Droit Frangaise obtenue en Franco 
ou au Liban; 
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- au DiplOme de Docteur en Médecine de 1'Univer- 
sité de Damas, le dipl®me de Docteur en 
Médecine de l'Etat Frangais ct le Dipi6mo de 
Docteur en Médecine des Universités Fran- 
gaisos; 


- au dipiOme de Pharmacien de l'Université de 
Damas, le dipi®Ome de Pharmacien de 1'Htat 
Frangais; 


- aux DiplOmes de chirurgien dentiste, d'infir- 
migres et de sages-femues de l'Université de 
Damas respectivement les dipl6Omes de docteuwr 
en chirurgie dentaire, d'infirmiéres et de 
sages-fenmmes délivrés par la Faculté Pran- 
gaise de Médecine de Beyrouth. 


6. Est maintenu sur le territoire do la épublique 
Syrienne le privilége en vertu duquel les dipl®més de 
le Faculté Frangaise do Médecine de Beyrouth (Docteurs 
en Médecine, Pharmacicns, Doctours on Chirurgie dentairo, 
sages-fommes diplOmées, infirmiéres diplémées) sont 
admis actuellement & l'exercice de leur profession sans 
@tre astreints & un examen probetoire ou colloquium. 


7. Les dipi®mes frangais admis en équivalence des 
dipl@mes syrions conféreront & leurs tituleires tous 
les avantages et prérogatives reconnus aux diplémes 
syriens correspondants, soit pour l'exercice de cer- 
taines professions, soit pour l'entrée dans les admi- 
nistrations de l'Etat, soit pour l'accession & wn cycle 
supérieur d'études, soit pour l'inscription aux examons 
et concours officiels. 


8. Le Jury d'oxanen du Baccalauréat & Beyrouth 
comprendra & chaque session pour chaque partic et pow 
chaque série, un membre au moins désigné par le Ministre 
de l'Instruction Publique & Damas pour la langue et la 
littérature arabe ou pour les autres matiéres do 1'examen. 


Le Jury d'cxamen de l'Ecole d!Ingénieurs de Beyrouth 
comprenara chaque session wn membre désigné par lo 
Gouvernement Syrien, & le requ8te de l'Inspection céné- 
ralo des Oeuvres l'rangaises. 


Le Jury d'examen de l'Ecole de Droit de Beyrouth 
comprendra pour le droit musulman un Professcur de la 
Faculté de Droit de Damas et le Jury de le Faculté de 
Droit de Damas comprendra pour le droit civil frangais 
un Professeur de 1'Ecole de Droit de Beyrouth. 


9. Le Gouvernement Syrien fera place dans les Jurys 
des examens officiels des différents ordres d'enseigne- 
ment (supérieur, secondaire et primaire) aux directeurs 
et professeurs des institutions frangaiscs dans la 
provorsicn fixée par la tradition et l'usage ct de fagon 

assurer une représentation équitable des établissomonts 
intéressés. 


10. Le Gouvernement Syrien, mettra dans la mesure 
compatiblo avec les intér8ts du servico le personnel 


syrien 
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syrienm et frangais de l’enseignement public A la dispe- 
sition du Service des Oeuvres Frangaises peur sellabe- 
rer & i'erganisation des examens publics frangais cuverts 
aux ressertissants syriens. 


IV - Collaberation Praneco Syrienne sur le 
Plan Seolaire 


1. Le Gouvernement Syrien s'engage & faire appel 
dans une prepertion $quitabie & la collaboration des 
Chefs de mission et prefesseurs fr ais peur ia consti- 
tution des différents Conseils de 1! truetien Publique 
et commissions ques appelés A émettre des avis 
sur les questions générales de i'enseignement et de 
i'éaueation. 


2. Des représentants du Geuvernement Syrien seront 
appeiés A siéger dans les assemblées de Chefs de mis- 
sions et Direc e d'études qui se tiendront a 
a' ection G ale des Oeuvres Frangaises peur 
l'étude des questions généraies de l'enseignement et de 
l'éducation. 


3. Un programme d'échange wniversitaires sera 
étabii ehaque année par entente entre le ministhe et 
l'Instrustion Publique & Damas et le Service des Ocuvres 
Freangaises de Beyreuth, ayant peur but: 


- dterganiser A l'Université Syrienne des enseigne- 
ments temporaires ou des eonféSrences isolées 
dennés par des professeurs frangais d'enseigne- 
ment supérieur; 


- Gterganiser dans les Stablissements d'onseigne- 
ment supérieur frangais des confférences 
dennées per des prefesseurs de ]'Mivemté 
Syrienne ou des membres de l'Académiec Arabe 
de Damas. 


4. Le Gouvernement Syrien s'engage A faciliter 
L'accomplissement des missions scientifiques de toute 
mature, toutes les fois que les chargés de mission 
yotemnsen per l'autorité Frangaise aurent &té agréés 
par e 


V - Avantages Recennus aux Etudiants Syrien 
ance 


1. Le Gouv t Fr is stengage A faciliter 
d'une maniére @ et s'il y a liew per des mesures 
individueiles, l'admission des étudiants syriens dans 
ies Facuités et Institutions d'enseignement supérieur, 
ainsi que dans les grandes écoles reievant de 1'enseigne- 
ment public. 


2. Le Gouvernement Frangais accordera 1'exonération 
des dreits d'études et des dreits d'examen i tous les 
S&tudiemts syriens inserits dans les Universités Fran- 
qsizes qui lui aurent &té présentés par le Représantant 

© la France. 
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5S. Le Gouvernement Frangais s'! e & emtretenir 
en France, au m@me taux que les boursiers de l'Etat de 
Syrie, une mission universitaire syrienne canpessbe 
d'étudiants et de stagiaires cheisis par le ministére 
de i*Instruction Publique de Damas. 


4. Le Gouvernement Frangais s'engage & demander & 
i'administration de ia Cité versitaire d'étudier la 
peossibilité de leger & la cité un plus nombre 
a4'étudiants syriens en les faisant bénéficier de condi- 
tions spScialement faverables. 


5. Le Gouvernement Frangais s'engage & faciliter 
dans teute la mesure pessibie les stages et missions 
d'études, d'information ou de perfectionnement que le 
Gouvernement Syrien désirerait faire accomplir dans 
les administrations et les étabiissements publics 
frangais & ses professeurs, & ses magistrats, A ses 

énieurs et d'une manidre générale & ses fonetion- 
naires et techniciens. 


VI - Dispesitions Finsles 


1. Le Gouvernement de la Képublique Syrienne 
dScide que tous les avantages qu'ii consentirait a 
l'avenir dans le domaine de i'enseignement A des 
ressertissants Strangers ou A des fondations étrangéres 
seront inmmédiatement et de plein droit applicables aux 
ressortissants frangais et aux Stablissements frangais 
de tous ordres d’enseignement situés sur son territoire. 


2. Le Gouvernement Frangais et le Gouvernement de 
la République Syrienne s'engagent & étudier dans un 
esprit d'amitié mutuelle toute difficult qui viendrait 
& naftre de L'interprétation du présent Accord. 

S.- Le Gouvernement de la République Syrienne et 
le Gouvernement Frangais déclarent qu'au cas of la 
présente Convention ferait l'ebjet de dispesitions 
additionneiles, les selutions adeptées s'inspirerent 
de l’esprit de ce texte, des traditions et de l'usage. 


Fait & le 
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14, 1944, from American Legation, Belrut, Lebanon, 
re Franco-Syrian-Lebanese Educational 
Conventions 


(English Translation) 
PROJECT 


Of a Franco-Syrian Educational Convention 
I. PRELIMINARY TERMS: 


The high contracting parties affirm their common 
will to favor by all the means in their power the main- 
tenance and development of cultural relations between 
the two countries. 


They pledge themselves to lend each other mutual 
aid and assistance as much for the organization of a 
Syrian system of instruction of national cheracter and 
goal, as for assuring the preeminent position of the 
French language and culture in Syria. 


Tney agree reciprocally not to contract any inter- 
national obligation and not to take any administrative 
measure contrary to these principles. 


II. PLACE OF THE FRENCH LANGUAGE IN SYKIAN PUBLIC 
INSTRUCTION AND OF THE ARABIC LANGUAGE IN Tie 


PLAN OF STUDIES OF THE OBUVRES FRANCAISES. 
A. 


1. The French langyage will have in the official 
programs and examinations the place and the privileges 
of the first foreign language. 


2. The number of hours devoted to the teaching 
of the French language in each of the classes of the 
establishments of public instruction of all sorts and 
degrees will be superior to the number of hours devoted 
to the teaching of any other forefgn Tanguage (living 
or dead) and to instruction given in a foreign language. 


5. In _public oxen ine trons of all degrees and kind 
the number of tests of tne French language or in the 
French language as well as the number of points and co- 
efficients allotted to them will be superior to the nun- 
ber of tests, points, and coefficients which will be 
attributed in the same examinations to any other for- 
eign language. 


4. French will be chosen as the language of in- 
struction and of examination for all tne courses in the 
curriculum of public education which are taught in a 
language other than Arabic, except for the courses in 
foreign languages themselves. 


5. Frenen language and literature will be taught 
in all the classes of primary instruction (from the 
third primary grade on, inclusive) and in those of com- 


plementary instruction and those of secondary instruc- 
tion. 


In 
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In secondary instruction and from the beginning 
of the second class, one or more courses to be chosen 
among those of philosophy, mathematics, physical or 
natural sciences, or history and geography, will be 
given in French. 


The plans of study, programs, and scnedules will 
be so arranged that the number of hours devoted to in- 
struction of French or in Frencn: 


f will in no case be less than six per class 
per week; 
will be at least equal to an average of nine 


per week for all of tne classes mentioned 
above. 


Normal schools will have either special sections 
for preparation in the instruction of French, or of in- 
struction in French, lasting a period at least equal to 
six nours per week per class. 


6. The Certificate of Primary Studies, the Bre- 
vets of Complementary Instruction (all sections), the 
Baccalaureat of Secondary Instruction (all series) and, 
more generally, the different examinations for the cer- 
tificate of primary, complementary, and secondary stu- 
dies will consist of at least one written and one oral 
exanination in French. 


Nevertheless the written test of Frencn will not 
be obligatory in the program of the Matnematical Ser- 
ies of the Baccalaureat. 


In eacn series or section of tne examination, the 
written test of French will count a quarter at least of 
the total of points given to the sum total of written 
tests of the sorics or section in question. 


In the total number of points given to the oral 
examination, tne oral test of Frencn will count for at 
least as mucn as the most favored oral test after the 
Arabic oral test. 


7. ‘Tne final examinations for the certificates 
or diplomas in the studies taken in the professional 
schools of the Syrian Republic (Arts and Craft, Indus- 
try and Commerce) will include at least one written 
test and one oral test of French. ‘The written test 
will count at least one quarter of all the points giv- 
en to the written tests in general culture of each 
series. 


8. The candidates for the different examinations 
mentioned in paragraph 6 above will have the rignt to 
compose and to reply in Frencn their answers in the 
following subjects: philosophy, mathematics, cosmo- 
graphy, physical and natural sciences, history and geo- 
graphy of foreign countries. 


9. The Government of tne Syrian Republic declares 
that it will fix, in agreement witn tne Representative 


of France 
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of France and in conformity with the Statute of the 
Oeuvres Frangaises as established by the exchange of 
letters of » the terms of application of 
its laws and regulations concerning instruction in gen- 
eral and in particular those concerning private instruc- 
tion. 


10. The Government of Syria recognizes the right 
which the pupils of French schools possess to prepare 
themselves and to present themselves in full liberty to 
the official examinations given for the awarding of 
university diplomas and of official grades and titles 
of the State, as well as to the competitions organized 
by the official administrations and the competitions 
organized by the Service des Oeuvres Frangaises. 


In virtue of the agreoments establishing the equi- 
valence of Syrian and French diplomas and titles, the 
candidates for the different French examinations will 
not be required to have previously obtained the equiva- 
lent Syrian diploma or title. 


1. The French examinations orgemized for the cer- 
tificates of primary and secondary studies (Certificate, 
Brevets, Baccalaureat) will all include one written and 


one oral test in Arabic language and literature, for 
Syrian nationals. 


2. Syrian professors and instructors in French 
establishments responsible for the instruction of Arabic 
language and literature, and for instruction in the his- 
tory and the geography of Syria, and instruction in Civ- 

ff ics will be obliged to possess official Syrian diplomas, 


or diplomas recognized as equivalent. 


This regulation will not apply to personnel func- 
tioning on the day of the signature of this convention, 
but only to personnel recruited subsequently. 


5. In addition to the general control exercised 
by the Syrian authority over foreign establishments, 
the inspectors of the official Syrian instruction can 
freely control in French establishments the instruction 
in Arabic language and literature, in the history and 
geography of Syria, and in Civics. The inspectors will 
always be accompanied in their visits by a French coun- 
cillor or inspector. Their reports will be communicat- 
ed to the chiefs of the establishments. 


4. The Syrian Government will give every facility 
to the inspectors accredited by the Representative of 
France to inspect the Frencn personnel in the service 
of the Syrian public instruction. 





These inspectors will make their reports on the 
subject of this personnel to the Ministry of National 
Education of the Syrian Republic. 


III 
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III. EQUIVALENCE OF GHKADES AND TITLES 
1. The French Governnent admits: 


Tne Syrian Baccalaureat as the equivalent of 
the Baccalaureat of secondary French education. 


Tne License in Law of the University of Dam- 
ascus as the equivalent of the Francn License in 
Law. 


2. Law students who are candidates for the French 
diplomas of the "license" and of the doctorate tn law 
will be permitted to enroll in the course of studies 
in the French facultizs with equivalent scholastic 
standing, on condition that tnuelr standing has been 
validated by success in passing tneir last year of stu- 
dies at the University of Damascus. 


5. Syrian students in whatever field of study who 
desire to enroll in a -ronen faculty, will be excused 
from admission examinutions if the program of studies 
whicn they have followed in their faculty of origin 
concords with that of the I'rench faculty in which they 
request admission. 


4. The Fronch Government pledices itsolf to five 
every facility to students who have received the de- 
gree of Doctor of Medicine, or who have the diploma in 
Pharmacy, from tne University of Damascus to follow in 
France post-graduate studies or terms of specialization. 


ra 


5S. The Syrian Government recognizes as equivalent: 


The Syrian certificate of primary studies and 
the certificate of primary studizs given by the 
inspection General of the Oeuvres }Frangaises; 


fhe Brevet of general complementary instruc- 
tion and the elementary Brevet and tne Brevet of 
French primary-superior instruction; 


The Brevet of complementary professional in- 
struction (agriculture) and the diploma of the 
Professional and Agricultural Center of Bouka; 


The Baccalaureat of secondary Syrian instruc- 
tion and the Frencn Baccalaureat of secondary in- 
struction; 


The License in Law of the University of Dan- 
ascus and the Freiich License in Law obtained in 
France or in the Lebanon; 


The diploma of Doctor of Medicine of the Un- 
iversity of Damascus and tne diploma of Doctor of 
Medicine of the Frencn State and the diploma of 
Doctor of Medicine of the French Universities; 


The diploma of Pharmacy of the University of 
Damascus; and the diploma of Pharmacy of the 
French State; 


The 
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The respective diplomas of dental surzoary, 
nursing, and midwifery of the University of Dam- 
ascus, and the diplomas of doctor of dantsal sur- 
gery, of nursing, and of midwifery siven by the 
Frenen Faculty of Medicine in Beirut. 


6. The privilege now current will be continued in 
the territory of the Syrian ke vublic in virtue of which 
the bearers of the diplomas of the i‘roncn Faculty of 
Medicine in Beirut (Doctors of Ifodicine, Pharmacy, Den- 
tal Surgery; diplomas of midwifery and nursing) are ad- 
mitted to the exercise: of their professions without be- 
ing subject to a provative examination or colloquiun. 


A. 7. ‘Frencn diplomas whicn are accepted as the 
equivalent of Syrian dliplomus will confor on taoir 

bearers all the sudvantarges and prerogatives recorcnized 
in the corresponding Syrian diplomas, whether for tho 
exercise of certain professions, or for entrance into 
the administrations of the State, or for promotion to 
a higner class of studies, or to candidacy for oxamina- 
tions and official competitions. 


8. The board of exsminers of the French Haccal- 
aureat at Beirut will include at each session and for 
each part and series, at least one member designated 
by the Ministry of Public Instruction at Damascus for 
Arabic languasze and literature, or for other subjects 
of the examination. 


The board of examiners of the Enrinesring School 
at Belrut will have at each session one momber desiz- 
nated by the Syrian Govermnent at the request of the 
Inspection Goaneral of tne Oeuvres Frangaises. 


Tne board of examiners of the School of Law of 
Beirut will nave for Moslem Law a professor of the 
Faculty of Law of Damascus, and the board of examiners 
of the Faculty of Law of Damascus will have for i'rench 
Civil Law one professor of the Scnool of Lew of Beirut. 


9. ‘Tho Syrian Government will make a place on its 
official boards of examiners for the differont crades 
> of instruction (superior, secondary, and primery) for 
Me ; the directors and professors of French institutions in 

; the proportion fixed by tradition and custom and in 
‘s such a fashion as to assure an equitable representation 
| for the interested establishments. 


~~. 


/ 





10. The Syrian Government will put at the dispos- 
al of the Service des Oeuvres Frangaises in a moasure 
compatible with the interests of the service, the Syr- 
tan and French personnel of public instruction to col- 
laborate in the organization of French public examina- 
tions opened to Syrian nationals. 


IV. FRANCO-SYRIAN COLLABOIATION ON THE SCHOLASTIC 
Eee Wee te ee oe tee ee 





1. The Syrian Government pledzes itself to appeal 
/2 in a fair proportion for the collzboration of the cnicfs 


of missions 
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of missions and of Frencn professors for tne constitu- 
tion of the different councils of Public Instruction 

and pedarogicsl commissions called to pronounce opin- 
fons on general questions of instruction and of educa- 


tion. 

2. Ropresentatives of the Syri°. Governn-nt will 
be calle to sit in the Assemblias of tne Cite os of 
Missions and Directors of Studies wiicn will ©< neold 


at the Inspection General des Oeuvres I'rangaise:s for 
tne study of sonoral questions of instruction and of 
education. 


3. <A program of university 2xchun-es will be es- 
tablished each year i: understanding vetween the lMin- 
istry of Public Instruction at Damascus and the Service 
dos Oeuvres Frangaises of Beirut, having sas its foal: 


The organization in the Syrian Jniversity of 
temporary instruction or sinrle lectures csiven by 
Fronen professors of hnisher instruction. 


The orgunization in the Frencn ostablisnmonts 
of higher educu tion, of lectures given by profes- 
sors of the Syrian University or by members of the 
Arab Acadeny of Damascus. 


4. The Syrian Government agrees to facilitate tne 
accomplishment of scientific missions of all kinds when- 
ever tne heads of sucn missions presented by the I'rench 
authority shall have beon scecepted by the Government. 


V. ADVAN'TAGES GRANTED TO SYRIAN STUDENTS I }luiick. 


1. ‘he Frenen Yovernment agrees to facilitate in 
a general way, and if called for vy individual measures, 
the admission of Syrian students into the facultics of 
higher institutions of learning, as well as into "les 
mrandes écoles" under the control of public instruction. 

2. The Frencn Governnont will grant exemption 
from study and examination fees to all Syrian students 
onrolled tn the French Universities who will have been 
presented by tne Representative of l'rance. 


3. ‘the l’'rench Governnent agrees to maintain in 
Frenee, at the same rates ss provided for sovernment 
bursary stuuents of the Syrian State, a Syrisen univer- 
sity mission composed of students end probationers 
chosen by the idinistry of Public Instruction in Damas- 
Cus. 


4. The Frencn Government agrees to ask the edmin- 
istration of University City to study the possivility 
of lodging in the City the greatest nossible number of 
Syrian students ami to make them tho beneficiaries of 
especially favorabis conditions. 


Se. The Fre:cn Government agrees to facilitate in 
every way possit.a the perio.s of apprentices:ins and 


study 
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study missions, of inquiry and of improvement, whicn 
the Syrian Government may desire to have accomplished 
in the French public administrations by its professors, 
its magistrates, its ongineers, and in a general way, 
by its functionaries and tecmicians. 


VI. FINAL TERMS 


vantages which it will grant in the future in the do- 
main of education to foreign nationals or to foreign 
ifoundations will be immediately and in full right ap- 
licable to Frencn nationals and to Irenen sastablisn- 
mts of all degrees of instruction situated in its 
territory. 


| 1. The Syrian Government decides that all the ad- 


2. The French Government and the Syrian Govern- 
ment agree to study in a mutually amicable spirit all 
difficulties whicn may arise in the interpretation of 
tne present accord. 


5. The Syrian Government and the Frenen Govern- 
ment declare that in the case that the present conven- 
tion will be tne object of additimal arrangements, the 
solutions adopted will be inspired by tne spirit of this 
text, and by tradition and custom. 


Done at 


Enclosure No. 3 to Despatch No. 441, dated July 
14, 1944, from American ag apse Beirut, Lebanon, 
re Franco-Syrian-Lebanese Educational Conventions 


(COPY) 
PROJET 


De Convention Universitaire !ranco-Libanaise 


I - DISPOSITIONS PRELIMINAIRES - 


/ Les hautes parties contractantes affirment leur 

commune volonté de favoriser, par tous les moyens en 
leur pouvoir, le maintien et le développement des re- 
lations culturelles entre les deux psys. 


Elles s'engagent A se préter mutuellement aide 
et assistance tant pour l'organixation d'un enseigne- 
mient Libanais ayant un caractSre et des buts nationaux 
\“ que pour assurer la situation pré4minente de la langue 
et de la culture frangaises au Liban. 


Elles s'engagent réciproquement A ne contracter 
aucune obligation internationale et Ane prendre aucune 
mesure administrat ive contraires A ces principes. 


II - PLACE DE LA LANGUE FRANCAISE DANS L'ENSEIGNE- 
. BANAT A 
ARABE DANS LE PLAN D'sTUDES DES OEUVRES 


FRAN CAISES. 
Ae 


/ 1. Le Gouvernement libanais s'engage A conserver 
Ala langue frangaise la place et l'importance qui lui 
sont attribuées par les réglements en vigueur au pre- 
mier janvier 1944. 


Le nombre des heures consacrées A l1'enseignement 
de la langue frangaise dans chacune des classes des 
établissements d'tenseignement public de tous ordres 
et de tous degrés ne sera pas inférieur A celui qui 
est fixé par les programmes et horaires officiels en 
vigueur du premier janvier 1944. 


Dans les examens publics de tout degré et de toute 
nature le nombre des &preuves &crites et orales de langue 
frangaise ou des &preuves en langue frangaise, ainsi 
que le nombre des points et coefficients qui leur sont 
attribués ne seront pas infSrieurs au nombre des 6p- 
reuves, des points et des coefficients qui leur sont 
attribués par les réglements en vigueur au premier jJan- 
vier 1944. La nature et la part proportionnelle des 
&preuves é6crites et orales de langue frangaise et en 
langue frangaise dans ces divers examens resteront 
telles qu'elles sont fixées par les m8mes réglements. 


Le frangais sera choisi comme langue d'enseigne- 
/ment et d'examen pour toutes les matiéres des programmes 
de l'enseignement public qui - en dehors des programmes 
propres de langues é&trangsresseraient enseignées dans 

une langue autre que l'arabe. 
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2. Le Gouvernement de la République Libanaise 
déclare qu'il déterminera d'accord avec le Représentant 
de la France et conformément au Statut des Oeuvres 
Frangaises tel qu'il résulte de 1'&change de lettres 
du eeeeveeveeeeeeeeeeeeeeeesreeeeeeeereeeeeeee les conditions 
d'tapplication de ses lois et réglements sur 1'enseigne- 
a général et en particulier sur 1'enseignement 
privee 


3. Le Gouvernement de la République Libanaise 
reconnaft le droit qu'ont les 6laves des $coles fran- 
gaises de se préparer et de se présenter en toute 
liberté aux examens officiels conduisant A la déliv- 
rance des dipl6mes universitaires et des grades et 
titres officiels de l'Etat, aux concours orranisés 
par les Administrations officielles ainsi qu'aux con- 
cours organisés par le Service des Oeuvres I'rangaises. 


En vertu des dispositions consacrant 1'é&quivalence 
des dipl6mes et titres libanais et francais, il ne sera 
pas exigé des candidats aux différents examens fran- 
gais qu'ils aient acquis préalablement le dipléme ou 
titre libanais &quivalent. 


Be 


1. Les examens fran-gais organisés pour la sanc- 
tion des &tudes primaires, complémentaires ou primaires 
supérieures et secondaires comprendront tous une épreuve 
écrite et une &preuve orale de langue ou de littérature 
arabe. Cette &preuve sera obligatoire pour tous les 
candidats de nationalité libanaise. 


2. Les professeurs ou instituteurs libanais chargés 
dans les é6tablissements frangais de l'enseignement de 
la langue et de la littérature arabe, de 1'enseignement 
de l'histoire et de la géographie du Liban, et de celui 
de l'instruction civique, seront obligatoirement pourvus 
de dipl6émes officiels libanais ou de dipl6mes reconnus 
équivalents. 


3. km plus du contr6le général exercé par l'autorité 
libanaise sur les é6tablissements Strangers, les Inspec- 
teurs de L'enseigmement officiel libanais pourront 
librement contr6ler dans les &tablissements frangais 
l'enseignement de la aoe et de la littérature arabe, 
de l'histoire et de la géographie du Liban et celui 
de l'instruction civique. Les Imspecteurs seront tou- 
jours accompagnés dans leur visites par un Conseiller 
ou Inspecteur frangais. Leurs rapports seront com- 
muniqués aux chefs d'établissements. 


4. Le Gouvernement libanais donnera toute facilité 
aux Inspecteurs accrédités par le Représentant de la 
France pour inspecter le personnel frangais en servke 
dans l'tenseignement public libanais. 


Ces inspecteurs feront part au Ministre de 1'Educa- 
tion Nationale de la République Libanaise de leurs 
constetations au sujet de ce personnel. 
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III - EQUIVALENCES DES GRADES ET TITRES - 


le Le Gouvernement Frangais admet le baccalauréat 
libanais en $6quivalence du baccalauréat frangais. 


2e Le Gouvernement Libanais reconnait comme 
Squivalents 


au certificat d'études primaires libanais 
le certificat d'études primaires délivré 
par l'Inspection Général des Oeuvres 
Frangaises; 


au brevet Elémentaire libanais, le brevet 
Elémentaire frangais et le Lrevet d'en- 
seipnement primaire supérieur frangais; 


au Laccalauréat de l'Enseignement Secondaire 
Libanais, le vaccalauréat de 1'Enscigne- 
ment Secondaire frangais, 


3. Les diplémés de la Faculté Frangaise de Méde- 
cine de Heyrouth (docteur en médecine, pharmaciens, 
docteurs en chirurgie dentaire, sages-femmes diplomés, 
infirmiéres, diplomées), continueront @ jouir du pri- 
vilége actuel en vertu duquel ils sont admis @ l'exercice 
de leurs professions sans &tre astreints & un examen 
probatoire ou colloquium. 


Le meme privilége sera accordé aux ressortissants 
libanais, docteurs en médecine, qui auront fait leurs 
S6tudes en France et auront obtenu Es le dipléme d'Etat 
: ss S38 soit le dipléme d'Université de Docteur en 

6 NS e 


Le méme privilége sera accordé aux ressortissants 
TA baned s ui auront may eurs é6tudes 6n France et y 
auront obtenu soit le diplome d'Etat de pharmacien, 
soit le diplome d'Universite de Pharmacien. 


4. Les diplomes <raniged © admis en équivalence 
dés diplomes libanais conféreront @ leurs titulaires 
tous les avantages et pled i cgay reconnus aux diplo- 
mes libanais correspondants, soit pour l'entrée dans 

es administrations de ]'Etat, soit pour l'accession 

un cycle supérieur d'études, ou une classe plus 
élevée de 1'Enseignement ubli{e soit yous l'inscription 
aux examens et concours officiels soit pour l'exercice 
de certaines professions. 


5. Le jury d'texamen du Baccalauréat frangais @ 
eyrouth comprendra a@ chaque session, pour chaque par- 
tie et pour chaque série, un membre au moins désipné 
par le Ministére de 1'Instruction Publique @ Beyrouth 
pour la so et la libbérature arabes ou pour les 
autres matiéres de l1'examen. 


Le Jury d'examen de l'Ecole d'Ingénieurs de sLey- 
routh comprendra &@ chaque session un membre désigné 
par le Gouvernement Libanais @ la requéte de 1'Ins- 
pecteur Général des Oeuvres Frangaises. 
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Le jury d'examens de la “aculté de Médecine 
comprendra Chaque session le Directeur des Services 
de ao et d'Assistance Publique du Gouvernement 
Libanais ou un médecin des hopitaux, polycliniques ou 
dispensaires officiels désignés par lui. 


Le Jury d'examens de l'Ecole Frangaise de Droit 
comprendra, pour les 6preuves du droit libanais, un 
membre désigné par le Gouvernement Libanais parmi les 
magistrats ou les fonctionnaires pourvus de titres 
juridiques. 


6- Le Gouvernement Libanais fera place dans les 
jurys de examens officiels aux directeurs et professeurs 
des institutions frangaises dans la proportion fixée 
par la tradition et l'usage et de facon a assurer une 
représentation S6quitable des &tablissements intéressés. 


7e Le Gouvernement Libanais, mettra, dans la 
mesure compatible avec les intérets du service, le 
personnel libanais et frangais, de l'enseignement pub- 
lic, @ la disposition de l'autorité frangaise qualifiée 
pour collaborer @ l'organisation des examens publics 
frangais ouverts aux ressortissants libanais. 


IV - COLLABORATION FRKANCO-LIBANAISE SUR LE PLAN 
i xe- © 





le. Le Gouvernement Libanais s'engage &@ faire 
appel dans une pegporiion équitavle & la collaboration 
des chefs de mission et professeurs frangais pour la 
constitution des différents conseils de 1'Instruction 
Publique appelés & émettre des avis sur les questions 
générales de l'enseignement et de l'éducation. 


2- Un représentant du Département de l'éducation 
Nationale Libanais sera appelé & siéger dans les 
assemblées de chefs de mission et Directeurs d'écoles 
qui se tiendront @ 1l'Inspection Générale des Oeuvres 
Frangaises pour 1'étude des questions Générales de 
l'enseignement et de l'éducation. 


5S. Le Gouvernement libanais reconnait l'utilité 
publique des @tablissements d'enseipnement supérieur 
subventionnés ou entretenus par le Gouvernement Fran- 
gais et stengage a favoriser de son mieux le prorrés 
des 6tudes dans ces 6tablissements. 


ale En particulier le Gouvernement libanais 
s'tengage & favoriser les visites d'études 
que les 6l1éves de l'Ecole d'Ingénieurs 
pourront faire sous la conduite de leurs 
professeurs a des chantiers, entreprises 
ou expoitations relevant de la direction 
des Travaux Publics. 
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Le Gouvernement Libanais accepte d'employer 
7 dans l'administration des Travaux Publics, en 
' qualité de stagiaires, les &tudiants libanais 
de l'Ecole Frangaise d'Ingénieurs ayant obtenu 
les cing ou six premiéres places & 1l'examen 
de Se. année. Ce stage aura lieu pendant les 
grandes vacances st durera 2 mois. 


b. De méme le Gouvernement Libanais s'engare 
@ favoriser les enseignements cliniques et 
pratiques donnés aux étudienats de la faculté 
de Médecine en admettant les étudiants, @ la 
demande du Keprésentant de la France, dans 
les hopitaux, polycliniques, dispensaires 
dépendant de la Direction de l'Hygiéne Publique. 


Le Gouvernement Libanais s'engare enfin a& entre- 
tenir, de Novembre 2 juillet 


&@ 1'Hotel-Dieu 100 hospitalisés journaliers 
a la maternité 25 hospitalisées journaliéres 


4. Le Gouvernement Libanais s'engage a& faciliter 
l'accomplissement des missions scientifiques et cul- 
turelles de toute nature, toutes les fois que les chargés 
de mission présentés par l'Ambassade de France auront 
6té agréés par lui. 


V - AVANTAGES RECONNUS AUX ETUDIANTS LIBANAIS 


1. Le Gouvernement Frangais s'engage & faciliter, 
d'une maniére générale, et s'il y a lieu, par des mésures 
individuelles, l'admission des étudiants libanais dans 
les facultés et Institutions d'enseignement supérieur, 
ainsi que dans les grandes écoles relevant de l'enseifne- 
ment public. 


2e Le Gouvernement Francais accordera l'exonération 
des droits d'études et des droits d'examens & tous les 
6tudiants libanais inscrits dans les Universités Fran- 
se qui auront 6té présenté par l'Ambassade de France 
Beyrouth. 


S- Le Gouvernement Frangais s'engage & entretenir 
en France pour des études de perfectionnement ou des 
stages de spécialisation, s'ils en font la demande, les 
trois étudients libanais qui se seront classés @ Hey- 
routh, en tete de leur promotion respectivement aux 
examens terminaux de l'Ecole d'Ingénieurs. 


L'étudiant en Médecine Libanais regu premier au 
concours de l'externat de la Faculté de Médecine de 
Beyrouth, recevra l'année du concours un prix calculé 
pour un sé jour de trois mois en France voyage compris. 
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4. Le Gouvernement Frangais s'engage @ demander 
a l'tadministration de la Cité Universitaire d'é&tudier 
la possibilité de loger @ La Cité le plus grand nombre 
possible d'étudiants libanais en les faisant bénéficier 
de conditions spécialement favorables. 


Se Le Gouvernement Frangais s'engage @ faciliter 
dans toute la mesure du possible les stages et missions 
d'études, d'Informations ou de perfectionnement que le 
Gouvernement Libanais désirerait faire accomplir dans 
les administrations et les établissements publics 
frangais & ses professeurs, a sés magistrats, & ses 
ingénieurs et d'une maniére générale & ses fonction- 
naires et techniciens. 


VI = DISPOSITIONS FINALES - 


1. Le Gouvernement de la République libanaise 
décide que tous les avantages qu'il consentirait 2 
l'avenir dans le domaine de l'enseignement @ des res- 
sortissante @trangers ou @ des fondations @trangéres 
seront immédiatement et de plein droit applicables 
aux resortissants frangais et aux établissements fran- 
gais de tous ordres d'enseignement situés sur son 
territoire. 


2e Le Gouvernement Frangais et le Gouvernement 
de la République Libanaise s'engagent @ é6tudier dans 
un esprit d'amitié mutuelle toute difficulté qui vien- 
drait a naitre dans l'interprétation du présent accord. 


3. Le Gouvernement de la République Libanaise et 
le Gouvernement Frangais déclarent qu'au cas ov la pré- 
sente convention ferait l'objet de dispositions addi- 
tionnelles, les solutions adoptées s'inspireront de 
l'esprit de ce texte, des traditions et de l'usare. 


Fait a le 
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AIR MAIL 14, 1944, from Auerican Lotion, Belrut, Lovenon, 


re runco-Lebancse-Syrian Educetional Conventions 


(English Translation) 
PROJECT 


Of a Franco-Lebanese Educational Convention 


I. PRELIMINARY TERMS: 


The high contracting partiss affirm their common 
wili to favor by all the means in their power the main- 
tenance and development of cultural relations between 
the two countries. 


They pledge themselves to lend eacn other mutual 
aid and assistance as much for the organization of a 
Lebanese system of instruction of national character 
and goal, ss for assuring the preeminent position of 
the Frencn language and culture in the Lebanon. 


They agree reciprocally not to contract any inter- 
national obligation and not to take any administrative 
measure contrary to these principles. 


II. PLACE OF THE FRENCH LANGUAGE IN LEBANESE PUB- 
Lic INSTRUCTION AND OF THE ARADIC LANGUAG 
O &S N- 


CAISES. 
Aw 


1. The Lebanese Government pledges itself to pre- 
serve to the French language the place and the import- 
ance given to it by the rules in effect on January l, 
1944. 


The number of hours devoted to instruction in the 
Frencn language in each one of the classes of tne es- 
taplisnuents of public instruction of a11 sorts and of 
all degrees will not be inferior to that which ms been 
set by the programs and by tne official schedules de- 
manded, in force on the first of January, 1944. 


In public examinations of all degrees and kind, 
the number of written and oral tests of the Frencn lan- 
guage, or of tests in the Frencn language, as well as 
the number of points and coefficients whicn will be al- 
lotted to them will not be inferior to tho number of 
tests, points, and coefficients allotted them by the 
rules in effect on January 1, 1944. ‘he nature and 
the proportional part of the written and oral tests of 
the Frencn languare and in the French language in the 
different examinations will remain the same es those 
which have been fixed by the same rules. 


French will be chosen as the language of instruc- 
tion and of examination for all the courses in the cur- 
riculum of public education which are taught in a lan- 
guage other than Arabic, except for the courses in for- 
eign languages themselves. ‘ 
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2. The Government of the Lebanese Republic de- 
claros that it will fix, in agreernent witn the Repre- 
sentative of France and in conformity witn the Statute 
of the Oeuvres Francaises as established by the exchange 
of letters of » the terms of application 
of its laws and regulations concerning instruction in , 
general and in particular thos® concerning private in- 
struction. 


3. The Government of Lebanon recognizes the rifnt 
whicn the pupils of Frencn scnools possess to prepare 
themselves and to present themselves in full liberty to 
the official examinations given for tne awarding of uni- 
versity diplomas and of official vrades and titles of 
the State, as well as to tho competitions organized by 
the official Administrations and the competitions or- 
ganized by the Service des Oeuvres Francalses. 


In virtue of tno agrecments establisning the equi- 
valence of Lebanese and Frencn diplomas and titles, the 
candidates for the different l’rencn oxaminations will 
not be required to have previously obtained the equiva- 
lent Lebanese diploma or title. 


B. 


1. All the Frencn examinations fiven to obtain 
the certificate of primary studies, of complementary 
or primary-superior and secondary studies, will include 
a written and an oral examination in Arabic language and 
literature. This test will be obligatory t’or all the 
candidates of Lebanese nationality. 


2. Lebanese professors and instructors wno are 
responsible in Frenen educational establishma@mts for 
teaching the Arabic language and literatures, as well as 
the nistory or the geography of Lebanon, or of Civics, 
must possess official Lebanese diplomas or diplomas re- 
cogniized as equivalent. 


This provision will not apply to personnel work- 
ing at the time of the signing of this convention, but 
only to personnel recruited subsequently. 


3. In addition to the general control exercised 
by Lebanese authority over foreign establismuients, the 
official Lebanese inspectors of instruction will be able 
freely to control in French institutions the teaching 
of Arabic literature and language, of tne history and 
geography of Lebanon, as well as Civics. ‘he inspectors 
will always be accompanied in their visits by a Frencn 
Councillor or Inspector. Their reports will be conmun- 
icated to the cniefs of tne institutions. 


4. The Lebanese Government will give every facil- 
ity to tne inspectors accredited by the Kepresentative 
of France to inspect the Frencn personnel in service in 
the Lebanese public instruction. 


These 
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Tnese inspectors will report their findings on the 
matter of personnel to the Minister of National Educa- 
tion ot the Lebanese Republic. 


TII. EQUIVALENCE OF GRADES AND TITLES 


1. The Frencn Government will receive the Leban- 
ese baccalaureate as equivalent to tne Frencn baccal- 
aureate. 


2. Tne Lebanese Government recognizes as equiva- 
lent: 


The certificate of primary Lebanese studies 
and the certificate of primary studies given by 
the Inspection General des Ocvvres Francaises. 


Tne Lebanese Elementary Brevet, the l'roncn 
Elementary Brevet and the Frencn Brevet of Primary- 
Superior Instruction. 


The Baccalaureate of Secondary Lebaness Educs- 
tion, and the French Baccalaureate of Secondary Ed- 
ucation. 


3. ‘The diplomas of the Frencn l'aculty of Medicine 
of Beirut (doctor of medicine, pharmacy, doctor of dent- 
al sursery, midwifery diplomas, nursing diplomas) will 
continue to enjoy the privileges now current in virtue 
of which they are admitted to the exercise of their pro- 
fassions without being subject to a probativ2 examina- 
tion or colloquiun. 


The same privilege will be accorded to Lobanese 
nationals who are doctors of medicine, who will have 
studied in France anc who will have obtainod sither the 
Diploma of the French State, or the diploma of a Uni- 
versity, of doctor of medicine. 


The same privilege will be uccorded to Lebanese 
nationals who will have studled in I’ranco and will have 
obtained thore the Diploma of Stato of Pharmacy, or the 
diploma of a University, of pharmacy. 


4. Fronch diplomas which are accepted us eyutiva-~ 
lent to Lebanese diplomas will confer on their beaser 
all the advantages and prerogatives recopmmized in the 
corresponding Lebanese diplomas whether for entrance in- 
to the administrations of the Governmamt, or for promo- 
tion to a superior grade of study, or to a highor class 
of public instruction, or to candidacy for examinations 
and official competitions, or for the exercise of cer- 
tain professions. 


5S. The board of examiners for the Frencn Baccal- 
aureate in Beirut will include at eacn session and for 
each part and series, at leust one membor desimated by 
the Ministry of Public Instruction in Beirut for Arabic 


language and literature, or for other subjects of tne 
exam. 


The board 
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The bourd of exarniners of the Scnool of Enrinsers 
in Betrut will have at sacn session a member dosienatad 
by the Lebanese Government at the request of the Inspec- 
tor General des Oeuvres !}'rancaises. 


The board of examiners of tne Faculty of Modicine 
will Include at excn session the director of the Servi- 
ces of Hygiene and of Public Welfare of the Levanasea 
Sovernment, or 2 doctor of the nospitals, polyclinics, 
or official dispensaries destmmated by him. 


The board of examiners of the Wrancn Senool of Law 
will include for tne tosts of Levancsa law a membor des- 
imuted vy the Lebunose sovernment from among the judzes 
or officials who hold juridical titles. 


6. ‘The Lebanese Governmant will make a p»laco on 
its official boards of examiners for tho directors and 
professors of French institutions in the proportion 
fixed by tradition and usage and in a fasnion to assure 
an equitablo representation to the interestod institu- 
tions. 


7. The Lebanese Government will put st the dispos- 
al of the Frencn competont authority in 2 measure com- 
patible with the interests of the sorvice, the Lebanese 
and French personnel of puvlic instruction to collabor- 
ute In the organization of Frenen public examinations 
“pervd to Lebanese nationals. 


IV. ERANCO-LEBANESE COLLALONKAYION IN THE 
110 ° 


1. ‘The Lebamose Covernment undertakes to appeal 
tn a fair proportion for the colluboration of tho chict's 
of missions and of French professors for the constitu- 
tion of the different councils of Public Instruction 
called to pronounce opinions on general quzstions of in- 
struction and education. 


2. A representative of the Department of National 
Lebanese Education will be called to sit in the assem- 
blies of the chicfs of missions and directors of schools 
wiich will be neld at the Inspection General des Oeuvres 
Francaises for the study of seneral questions of instruc- 
tion and education. 


3. The Levanese Government recomizes the public 
utility of the superior educational establismionts oern- 
dowed or maintained by tne French Government and under- 
takes to favor as much as possible tho progress of stu- 
dies in these establishments. 


a. in particular the Lebanese Jovernment 
agrees to favor the study visits which the stuimts 
of the Ingineesring Scnool could make under the fu" 1- 
ance of their professors to the yards, entorprises, 
or works dependent on the administration of the Pub- 
lic Works. 

b. 
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b. The Lebanese Government agrees to employ 
in the Administration of Public Works, as appren- 
tices, the Lebanese students of the Frenen Scnool 
of Engineers who have received the five or six 
hignest places in thoir third year exams. This 
will take place during the long vacations and will | 
last two months. 


c. Likewise the Lebanese Government agrees 
to favor the clinical and practical instruction 
given to students of the Faculty of Medicine by 
admitting the students at tho request of the French 
representative into the hospitals, polyclinics and 
dispensaries under the supervision of the Adminis- 
tration of Public ilygiene. 


The Lebanese Govermmont agress finally to maintain 
from November to July: 


At the Hotel-Dieu - 100 day beds 
At the Maternity - 25 duy beds 


Tne Lebanese Govarnment plodzes itself to facili- 
tate the accomplisnment of scientific and cultural mis- 
sions of all sorts whenever the members of sucn :iissions, 
presented by the Franch Embassy, shall have bean accept- 
ed by the Government. 


V. ADVANTAGES GRANTED TO LEBANESE STUDENTS 


1. The Frencn Government agroes to facilitate in 
a goneral way, and, if called for, by individual meas- 
ures, the admission of Lebanese students into the facul- 
ties of hignor institutions of learning, ss well as into 
"les grandes écales". 


2. The Frencn Government will give exemption from 
all study and examination fess to all Lebanese stuients 
enrolled in French universities who will have been pre- 
sented by the Frencn Embassy in Beirut. 


3. ‘The French Government agroes to maintain in 
France for post-graduate study or for a poriod of spe- 
cialization, if they make the requost, three Lebanese 
students who will have been put in Beirut at the head 
of their respective classes in the final examinations 
of the Ingineering Scnool. 


The Lebanese student in medicine who nas received 
the highest place from the medical faculty in Beirut 
will receive in the year after graduation a prize cal- 
culated as sufficient for a stay of three months in 
France, and travelling expenses. 


4. The Frencn Government agrees to ask the admin- 
istration of University City to study the possibility 
of lodging the greatest possible number of Lebanese stu- 
dents in the City and to make tham tho beneficiaries of 
especially favorable conditions. 


Se 
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5. The French Government agrees to facilitate in 
every way possible the periods of apprenticesnip and 
the missions of study, of inquiry, and of improvement, 
whicn the Lebanese Government may desire to have accom- 
plished in the Frencn public administrations and estab- 
lishments by its professors, its magistrates, its en- 


gineers, and in a general way by its functionaries and 
tecnnicians. 


FINAL TERMS 


1. The Lebanese Government decides that all the 
advantages which it will grant in the future in the do- 
main of education to foreign nationals cr to foreign 
foundations will be immediately and in full right ap- 
plicable to Frencn nationals and to Frencn establish- 
ments of all degrees of instruction situated in its 
territory. 


2. The French Government and the Lebanese Govern- 
ment agree to study in a mutually amicable spirit all 
difficulties which may arise in the interpretation of 
the present accord. 


5. The Government of Lebanon and the Frencn Gov- 
ernment declare that in the case thst the present con- 
vention will be the object of additional arrangements, 
the solutions adopted will be inspired by the spirit of 
this text, and by tradition and custom. 


Done at 
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14, 1944, from Amorican Lovsetion, Bolrut, Lobanon, 
re KFranco=Syrisun-Labancse Euucattonal Conventisns 


EQUIVALENCE OF ‘ThE INTERMEDIATE CER TI} ICATE 

UF INTERNATIONAL COLLEGE, AMEKICAN UNIVERSITY 

OF BEIRUT, TO THE SYKIAN BACCALAUKEATE, PART 
ig 


In view of the fact that some of the holders of 
the Intarmediate Certificate of Internstional College, 
American University of Beirut, may desira to continue 
their education at the Syrian University, and in view 
of the increasing number of Syrian students coming to 
the American University of Beirut for hither studies, 
it 1s very desirable for both universitias to adopt a 
clear policy of cooperation and mutual understanding. 


The first and most essential step towards such 
cooperation is the establishment and recopnition of 
academic standards and degrees between the two univer- 
sitiss. As this is the first year in which the Amori- 
ean University of Belrut is rranting the Intermediate 
Certificate, and as this certificate adnits to univer- 
sity departments at the Anorican Universtty of Seirut, 
it is felt that it should also aduwit to tne cepurtments 
of study at the Syrian University whicn requires the 
Syrian Baccalaureate, Part II, or its equivalent. There- 
fore it is felt thut the Intermedtate Cortificate of the 
American University of Heirut, and the Syrian Baccelaur- 
eate, Part II, should be recognized as equivalent. lol- 
lowing are the chief reasons why sucn equivalence is 
justifiable:- 


1. A student following, the system of the 
Implish section of the American University of Boi- 
rut will have to spend a minimun of 13 years and 
an average of 14 or even 15 years before qualify- 
ing for the Intermediate Certificate. A student 
wno follows the Syrian system has to spend a min- 
imum of 12 years to qualify for the Syrisn Bac- 
calaureate, Part II. 


2. The Syrian University and the Syrian Gov- 
ernniont recognize the degrees of Master of Arts 
and iMastor of Science of the American University 
of Beirut as equivalent to the License. It takes 
a minimum of three years after the Baccalaureate, 
Part II, to get the License, and it takes the same 
number of years after the Intermediate Certificato 
to get the desree of Master of Arts or Master of 
Sclence at the American University of Belrut. 


3S. The Syrian University reocopizes the fol- 
lowing certificates for admission to its depart- 
ments3- 


(a) Palestine Matriculation Certificate. 
(b) Egyptian Baccalaureate (Tawjiniyyunh). 
(c) Irak Secondary Cortificate. 

(d) Transjordan Matriculation Certificate. 


The first two certificutes admit to the Sophno- 
more year at the American University of Beirut, i.e. 


it 
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*? 14t takes the holders of these certificates one 
owgar to qualify for the Intermediate Certificate. 
The last two certificates admit either to Sopho- 
more or to Fresfnan at the American University of 
Beirut depending on the average or rank the hold- 
ers attain at those government examinations. 


4. The Irak and the Palestine Governments 
recognize the completion of the Freshman year (one 
year before the class preparing for the Intermedi- 
ate Certificate) of the American University of Bei- 
rut as equivalent to the Irak Secondary Certificate 
and to the Palestine Matriculation Certificate. 
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; WASHINGTON. 


SIR: 


I have the honor to transmit herewith for the 
Department's consideration letters written indepen- 
dently, at my request, by the Presidents of the three 
American colleges in Syria and Lebanon in comment on 
the proposed Convention Universitaire which the local 
French representatives are attempting to persuade the 
two Levant governments to accept. 


The drafts of these educational conventions wore 
transmitted with comment to the Department in my des- 
patch no. 441 of July 14, 1944, entitled "Draft 'Con- 
vention Universitaire' Suggests French Pretensions to 
Favored Cultural Preeminence in the Levant States." 
Last July, the resolution of both local governments 
not to accept such conventions was so apparent that 
it seemed to me unnecessary to do more than report 
the facts. 


Recently it has become obvious that the French 
are taking a very serious view of the failure of the 
governments to accept their educational proposals. 
During the Franco-Syrian conversations in Damascus be- 


ginning on October 24 last and reported in my telegram 


no./2 of November 2, 4 pem., Count Ostrorog referred 
several times to the Convention Universitaire and to 
the failure of the Syrian Government to reply to his 
Government's now-many-months-old proposal that it be 
concluded. On one occasion he described it as the one 
request France had made of the Syrian Government dur- 
ing the entire period of the transfer of the Common 
Interests and other services in fulfillment of the 
Catroux accord of December 22 last; and he stated 
clearly that the Syrian Governmmt's failure to take 
any action in the matter was one of the three reasons 


for French reluctance to transfer the Troupes apeainiay" 


to Syrian commend. 


Similarly, according to information given me by 
Lebanese Foreign Minister Tacla, Ostrorog in conversa- 
tions on October 27 with the Lebanese Minister of 


Equeation 


Frencn Proposals for a "University Convention" 





AIR MAIL — 2 


(Despatch 554, November 7, 1944, Beirut, 
Lebanon) 


Education, Habib Abu Shanla, emphasized the nign im- 
portence which his Government attacnes to early Le- 
banese acceptance of the convention. Tacla made a 
special point of saying that he wished me to commn- 
icate this information to my Government which, he 
felt, would wish to consider carefully how such a 
convention might affect American educational inter- 
ests in Lebanon. 


Meanwhile, French anxiety to maintain a position 
of cultural preeminence became apparent during the 
meetings of the Special Committee appointed by the 
Lebanese Ministry of Education to draw up a revised 
program for a system of education designed to wmify 
the curricula of both public and private schools and 
to create a type of instruction which would promote 
the national interests of the country. 


This Committee as described in the Legation's 
Monthly Political Review for September, Section II- 
B-2 (see my despatch no. 545 of October 14) was so 
constituted as to have from the beginning a majority 
favorable to the preservation of the status quo in 
so far as French interests were concerned. 


While the Committee has brought in recommenda- 
tions for improving the teaching of Arabic, it has 
also defeated two proposals giving English an option- 
al status. The first proposal was that the medium of 
instruction in secondary schools in mathematics, sci- 
ence, and philosophy might be either French or Eng- 
lish. At present French is compulsory for thess sub- 
jects. The second proposal was a natural corollary 
of the first: that candidates for the Lebanese Bac- 
cslaureat might have the option of answering questions 
on science, mathematics, and philosophy in either French 
or English. French is at present mandatory on this gov- 
ernmental examination. 


I am informed by members of the Committee that a 
majority had indeed been persuaded to vote in favor of 
the option but that the French authorities, learning 
what was about to take place, brought pressure on 
their adherents and through Ostrorog on the Minister 
of Education, with the result that both recomnenda- 
tions were defeated. 


Although the decision of the Lebanese Government 
if it accepts the Committee's report can not be en- 
forced on American institutions which are protected 
by treaty from sucn interference, sucn a deeision would 
put students in American schools at a disadvantage, as 
the following example will show. 


Should a student in an American school desirs to 
study law, which is not taught in American institutions, 
or should a student desire to obtain a civil service 
position in the Lebanese Government, he would necessar- 
ily have to possess the Baccalauresat IIeme Partie, a 


degree 
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degree conferred under the present system after a 
student has completed work equivalent to the end of 
the American sophomore college year and after he has 
passed the necessary examination. He would be com- 
pelled to write an examination in French !n subjects 
wnich he had previously studied in English , and 
should he fail because of a language handicap, he 
would then have to continue two more years wmtil he 
had received his A.B., since the French to date have 
balked in Lebanon the attempt of the American schools 
to have their Soptumore certificate accepted as the 
equivalent of the baccalaurest. 


The consequences of the decisions taken in the 
Committee were made vory clasar to me by Mr. Abdallah 
Mashnuk, former Director cf the Magasid schools and 
himself a member of the Committee. These Maqasid 
schools, which are operated for Muslim students, are 
private inatitutions supported in part by students’ 
fees, in part by the income of pious ‘uslim endow- 
ments (the augaf) and in part by yearly contribution 
of wealthy Muslim friends. There are over 40 Maqasid 
schools in Lebanon enrolling some 15,000 students. 


It is the present desire of the directors of the 
Maqasid schools to improv? the teaching of English. 
They would like to make 1% possible for gruduates of 
their secondary schools to go to the United States or 
to England after the war to continue in college sub- 
jects, and they would desire that such students should 
not have a language handicap. 


To accomplish this purpose, they would like to 
make English or French elective subjects. Students 
would be compelled to take a minimum of both languages 
but would have the option of concentrating either in 
one or in the other. Unfortunately, however, private 
schools are bound by the same regulations as public 
schools, for the Maqasid institutions naturally have 
no treaty privileges; and, should the Committee re- 
port become law, they would be wmable to give this 
option for English. 


Because of the evident French determination to 
make of education a major politicel issue, I deemed 
it wise to make available to President Dodge of the 
American University, to President Stoltzfus of the 
American Junior College for Women, and to President 
Carleton of Aleppo College, the drafts of the proposed 
Convention Universitaire, and I requested each to write 
me a brief memorandum of analysis and comment. This 
they have done, and the remarks of the last two whose 
institutions are operated by the American Mission have 
been examined and approved by Mr. Nicol, head (Secre- 
tary) of the Mission. 


I need add little by way of comment to mat they 
have written beyond one observation. I must point 
out that both Dr. Carleton and Mr. Stoltzfus are in 


error 
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error in their assumption that the Mandate conferred 
on French education and culture a preeming@t posi- 
tion. On the contrary Article 8 of the Mandate did 
not mention French at all, but stated briefly that 
"the Mandatory shall encourage public instruction, 
which shall be given througn the medium of the native 
languages in Syria and the Lebanon." 


In light of the way the French administration 
fulfilled the terms of Article 8, howevar, it is not 
surprising that so many people believe that the Man- 
date did in fact impose French cultural preeminence 
in the two countries. In this sense it is possible 
to regard present French manouvers as an attempt to 
legalize the illegalities, or pernaps more moderately, 
to legalize those practices which would not seem to 
have been contemplated by the Powers when framing the 
Mandate. 


Respectfully yours, 


oNge Wadsworth 
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Enclosure no. 1 to despatch no. 554 dated Novenber 7, 1944 
from the American Legation at Beirut re University Conven- 
tion. 





Beirut, Lebanon 
November 1, 1944 


The Hon. George Wadsworth, 
American Minister and Znvoy Plenipotentiary, 
Beirut, Lebanon. 


Dear Mr. Minister: 


Having carefully studied et your suggestion the 
draft of the proposed University Conventions between 
France and the Republics of Syria and the Lebanon, it 
is a pleasure to put down us specifically as I am uble 
the thoughts they bring to the mind of an administrator 
of an American College in Syria. 


Perhaps it is better to define the various angles 
from which I muy view the proposals, for while they muy 
come out at relatively the same point, they ure quite 
diverse in their approach. 


First of all, us the head of a Colleve enrolling 
over five hundred Syriens, a large share of them from 
the prominent families of the country, it seems to me 
that the proposea Conventions definitely limit the serv- 
ice which we feel we have to offer to Syria, end which 
the nation seems to expect from us as judged by the 
Opinions freely expressed by parents, friends, ana offi- 
cials of the Syrian State. It is not enough to have our 
right to exist, as an institution, guaranteed by treuty 
(the Franco-American treaty of 19£4). There must also 
be freedom to shape the course of study to the needs of 
the land, as interpreted by the Administration of tne 
College in consultation with the Educational suthorities 
of the Government. Lixewise there must be such recoyni- 
tion of diplomas and devrees as will maxe it possible 
for graduates to take their places in the services of 
their Government, and the right to further stuay abdrosu, 
in worthy cases. It has been our boast that ve "train 
leaders", and the officers of Government have frequently 
and publicly expressed their hope that we muy cv so. To 
be unable to help our graduates to make that transfer 
from education into practical service of the State is to 
fall down at one crucial point of our responsitility to 
the boys, to their parents, and to the State itself for 
whose improvement we work. 


For so long as Syrié was under tutelage to u Manda- 
tory Power it was natural that the culture and type of 
education commonly associated with that power should be 
kept to the fore, as @ part of the process of training 
envisaged by the Mandate itself. With the ena of the 
Mandatory regime, it is irxcsome indeed to feel that the 


College 


College may be hampered in its freedom of relationship 
with the Syrian Government and in its striving to find 
the most fruitful form of service to the people of Syr- 
ia, by the imposition of controls and limitations on 
the part of a foreign power. More specifically, such 
limitations foreseen in the University Conventions are 
the following: 


1. The underlying principle stated in the preamble, 
to the effect that Syria and Lebanon agree with France 
that the latter shall have 4 monopoly of cultural in- 
fluences entering the countries from outside, and that 
no decision, even of an administrative nature, may be 
taken by Syria or the Lebanon to contrary effect. 


«. The statement that French is to be the major 
foreign language in any system of instruction in the 
countries concerned. 


3. The requirement that the French system of €xum- 
inations, with Syrian and Lebanese counterparts, be the 
basis of the entire educational system, and the provision 
that higher studies in France be accepted in Syria und the 
Lebanon without further examinations in these lands. 


4. The specification that French officials be in- 
cluded in any and all councils or canmissions charged 
with the determination of educational policy in Syria 
or the Lebanon. 


Oo. The provision that students sent abroad may be 
sent to France alone, thus cutting off the hope that any 
students from American institutions might, practically 
speaking, ever be holders of Syrian or Lebanese scholer- 
ships for study abroad. 


6. The implication that the system of salary-cate- 
gories in the Syrian and Lebanese governments may taxe 
no account of academic qualifications (which greatly 
affect the salary offered and the possibilities of 
promotion) save those gained in the Franco-Syrio- 
Lebanese system anticipated by the Conventions. 


The secona point of view from which I fina aefinite 
Opinions arising in my mind is that of an American citi- 
zen. We do not like anything that smacks of "imperialism", 
and particularly such when concealed in the form of "cul- 
tural imperialism", The Mandate gave distinctly privi- 
leged position to the Mandatory Power in such matters. 
That being terminated, there should be equality for all 
on the principle of the-most-favored-nation. 


The third aspect from which I look at the question 
is that of a friend of the Syrian and Lebanese people. 
As one naturally sympathizes with their desire for inde- 
pendence, sO one cannot but wish for them full liberty to 


seek 
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geek and to choose principles of education wherever sat- 
isfactory ones may be found. In that sense, however sin- 
cerely I believe that the American institutions are doing 
their best for Syria and the Lebanon, I should most stren- 
uously Object to their being wheedled or coerced into 
adopting our "system" in toto for their own schools. So 
they should be offered the best that educators can devise-- 
French, American, or what-not--with the hope that, in the 
end parts of one or another may blend with the existing 
fragments of a truly indigenous culture to produce a 
worthy system of education to build newer and healthier 
independent states in Syria and the Lebanon. 


The first two aspects are also of interest to the 
American Legation. The one is a matter of interpretation 
of our treaty rights to maintain our institutions. The 
other is a point of general policy, in support of the 
Independence of Syria and the Lebanon already declared 
by France, at (on?) which the United States Government 
has already expressed itself clearly, in other connec- 
tions. The third aspect is outside the legal powers of 
the Legation, but clearly within the purview of the Min- 
ister as a trusted friend and advisor to the Syrian ana 
Lebanese GOvernments. 


Very respectfully yours, 


Alford Carleton 
President of Aleppo College 


AIR MAIL Enclosure no. 2 to Despatch no. 554, dated Nov- 


ember 7, 1044, from American Legation, Beirut, 
Lebanon, re University Convention 


AMERICAN JUNIOR COLLEGE FOR WOMEN 
BEIRUT, LEBANON 


November 4, 1944 


Mr. George Wadsworth 
Minister Designate of the 
United States of America 
Beirut, Lebanon 


Dear Mr. Wadsworth: 


Pormit me first of all to thank you for allow- 
ing me to read the text of the Franco-Lebanese and 
Franco-Syrian educational conventions. This proposed 
action on the part of the French is certainly a grave 
concern to our educational institutions here and I 
sincerely hope it will not go through. The purpose, 
of course, of these proposals, is clear. If they can 
establish permanently the French system of education 
as the educational system of these countries and main- 
tain French personnel as inspectors, examiners and 
other positions associated with the administration of 
public instruction they will be able to win back slow- 
ly what has been lost politically in the independence 
of these countries. 


I should think it would jeopardize the position 
of these governments as free and independent sovereign 
powers should the terms of these conventions be agreed 
upon by them. Im the first place, full control of its 
public school system is a recognized responsibility 
of a free and independent country. In the second place, 
it is its responsibility to ascertain the will of the 
people as to the kind of education they desire. That 
would seem particularly easy in this country where 
there is such a wide variety of educational systems 
both public and private. The governments cannot but 
be cognizant of the fact that there is at present a 
very strong movement of the school population toward 
the Anglo-Saxon institutions. From the American Uni- 
versity to the last village Mission school all Ameri- 
can schools have been entirely inadequate to cope with 
the numbers applying for admission. Whether or not 
this expresses the will of the majority of the people 
as to the kind of education they desire, it is certain- 
ly an expression of the will of a large elsment of the 
people of the comntry. The urgency for early action 
on the part of the French on these proposals as set 
forth in the educational conventions seems very likely 
due to anxiety that delay would diminish their chances 
of success. 


The terms of the conventions would work detriment- 
ally to the position of our schools in this country. 


They 
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They call for the pledge of the government to maintain 
the French equivalents in language snd examinations. 
They also provide that the French language be the ex- 
amining language for all courses (except language 
courses) taugnt in a language other than Arabic. It 
is noted also that the terms call for the Frencn lan- 
guage to be preserved in the place of importance in 
hours taught and in examinations which it held on 
January 1, 1944. In other words, the French language 
would continue on the same basis as obtained under the 
mandate. 


Diplomas and degrees issued by the French system 
would be according to the terms equivalent to ths cor- 
responding Lebanese diplomas and degrees. Inasmuch as 
the French diplomas do not recognize the corresponding 
American diplomas and certificates as equivalent, the 
Lebanese and Syrian governmamts would of necessity 
have to take the same position. 


While American education is flexible and has 
proved itself to be adaptable to any society, wnat- 
ever the pattern of its civilization, it could not 
successfully adapt to a society suci as this in the 
Near East, and at the same time adjust to a second 
super-imposed European system. The contribution of 
American education is simply and directly to the cul- 
tures in which it works. Its emphasis upon the Ara- 
bic language and culture would be inconsistent with 
an equal support of French culture and educational 
system as proposed in the conventions. Involved in 
these proposals is the question of eligibility in gov- 
ernment employment. Licences for the professions and 
employment in the government would not be open on 
equal terms to graduates of American schools. Though 
it is generally recognized that students of American 
institutions are better prepared in attitudes toward 
public service, in personal responsibility and strength 
of character, they would not have equal opportunity in 
securing public government appointments. 


From the standpoint of womens education, America 
has a special contribution to make here. The ground 
work is already being laid following in genoral the 
pattern of womens education in America and it is mak- 
ing its way toward favorable public recognition. The 
acceptance by the Lebanese and Syrian governments of 
these conventions because of the rigidity of the Frenoh 
system would place a serious obstacle in the way of 
proper recognition of womens education. 


It seems clear that if the Frencn can control the 
education of the country and maintain its personnel in 
its various departments as inspectors, examiners und 
in other ways associated with the administration of 
public instruction, if they can establish the French 
language on equality with the Arabic, if they can make 
French degress equivalent giving a priority to selec- 
tion of students from Franen schools for government 


appointments 
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appointments and in selections for foreign study, then 
their control over the comtry will ina very short 
time be lete. In fact it would eventually be more 
solid then if they were given political control now. 
It would certainly be to the disadvantage of the Amer- 
ican institutions and I sincerely believe it would be 
against the educational and cultural interests of the 
count Pp these educational conventions be put 
in to est. 


Very sincerely, 


(s) W. A. Stoltzfus 
PRESIDENT 


Enclosure Noe 3 to Despatch Noe 554, dated November 
7, 1944, from American Legation, Beirut, Lebanon, re 
French proposals for a “University Convention" 


CONFIDENTIAL 
To He Ee The Minister of the 
United States of America, 
Beirut, Lebanon. 


Memorandum on the Project of a French-Lebenese 
Educational Convention. 


Introductione 


The purpose of this memorandum is not to comment on 
the treaty from the point of view of the Lebanese Kepub- 
lic, but rather from the point of view of the United 
States. I take it for granted that, as Lebanon has been 
acknowledged as a free country, the American Government 
will not be concerned with the treaty, as long as Ameri- 
can rights are not interfered with and as long as no 
forceful measures are used by France. 


Comments on Section I. 


The treaty contemplates the "preeminent position 
of the French language and culture in the Lebanon", 
without stating any time limite As world events may make 
it highly desirable that increasingly large numbers of 
Lebanese should know English fluently, it would seem 
reasonable to fix a time limit, so that any preeminence 
of French culture agreed upon might te subject to modi- 
fication in the course of fifteen or twenty yearse 


The Lebanon agrees "Not to take any administrative 
measure contrary to these principles." If a promise of 
tnis sort is made by the Lebanon, it is all the more 
important that some time limit should be fixed. Then if 
&@ real need for more Anglo-Saxon culture develops in the 
course of time, a new adjustment can be contemplated, 
when the period of time terminates, 


Comments on Section II Ae 


The Lebanese Government agrees to fix "The terms of 
application of its laws and regulations in conformity and 
with the statutes of the Oeuvres Francaises concerning 
instruction in general and in particular concerning pri- 
vate instruction." 


If the Lebanon agrees to any such clause in a new 
treaty with France, it would seem to be necessary to have 
the American Government revive certain agreements made 
with France when the Mandate was established, so that 
the rights of American schools will be clearly understood 
by the French and Lebanese, 


Les Oeuvres 
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Les Oeuvres Francaises represent a very well financed 
and aggressive propaganda agency, which will be tempted 
to use its power to interfere with Anglo-Saxon schools, 
and private Lebanese schools which teach snglish, unless 
a clear understanding is made between the Americans, 
French and Lebanese. 


Comments on Section III. (2) 


Prom the point of view of the Amerioan institutions, 
the most important question is thise In the past the 
Lebanese Government has honoured the MeAe as equivalent 
to the Licence and the American BeAe (or HeSe) as eQqui- 
valent to the Baccalaureat 2eme Partie, Medical, Mid-= 
wifery and Pharmacy degrees have also been honoured as 
equal to those of the French Universities.s 


As there is a law that no person can obtain licence 
to practise Medicine, Pharmacy, Law or engineering until 
after obtaining the Baccalaureat, it is essential that 
students of the American Institutions should be granted 
a substitute for the French and Lebanese Baccalaurcats. 
Further, the salaries of government officials are fixed 
according to their degrees, so that graduates of Ameri- 
can institutions should be granted equivalents, so as to 
be given proper treatment. 


A number of American institutions are granting certi- 
ficates at the end of the Junior College or Sophomore 
Yeare To be really fair, the Lebanese Government should 
recognise this certificate as the equivalent of the 
Lebanese Baccalaureat 2eme Partie. The Bebe, (Or BeSe) 
should be recognised as equivalent to a partial Licence, 
and the Master's degree to the full Licence d'Enseigne- 
mente Furthermore, the Medical, Midwifery, Pharmacy and 
Engineering degrees should be given, as in the past, full 
recognitione 


Comments on section III (3 = 6) 


If the American University of Beirut, like the Uni- 
versite St. Joseph, invites representatives of the Leban- 
ese Government to sit with examining boards, students 
of Medicine, Pharmacy, Midwifery, Nursing and Engineering 
should be granted the licence to practise their profes- 
sions, without further state colloquium. This privilege 
is included in the treaty and, if awarded to students 
of the French professional courses, should also be grant- 
ed to those of the American University of Beirut. 


The treaty asks that Frenchmenshould be members of 
national examining boards. In theory it appears as 
though this might interfere with just treatment for mem- 
bers of American schools. Actually, however, it has been 
shown that, when Frenchmen serve on Lebanese examining 
boards, they help to maintain high standards and to avoid 
favouritism for students of native institutions. 


Comments 
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Comments on IV (3) 


If the students of French schools are permitted to 
visit public works, a similur privilege should be grant- 
ed to students of American institutions. Although in 
theory young doctors from both French and American 
medical schools should be treated alike, actually this 
is not practical, Graduates of the French medical 
school depend upon semi-official and official hospitels 
for their internships, whereas graduates of the American 
medical school serve as interns in the Univerdity Hos- 
pital, in philanthropic institutions and in the hospi- 
tals of Palestine. 


Conclusione 


As long as the Lebanese are given free choice to 
draw up a treaty with France, it does not seem to be the 
concern of our American institutions to try to influence 
them one way or another. 


The important things for the American Government to 
insist upon aret= 


le That the present privileges granted to American 
institutions - to exist and to use English as 
the languare of instruction = should continue. 


2. That the right of the American institutions to 
determine their own programmes of study, con- 
tents of courses, etce should continue as in 
the pdst, without fear of interference from 
the "Oeuvres Francaises", 


3. That the Lebanese Government should récognise 
certain American certificates and diplomas as 
the equivalents of the Lebanese and French 
diplomas, in connection both with licence to 
practise, and drawing proper salaries in 
government offices. 


4. That privileges granted to the students of French 
professional courses in connection with examina- 
tions, visits to public works, eto. should also 
be grantec to students of the American Univer - 


sity of Beirute 


5. That these suggestions are equally true to the 
treaty with Syria, as they are in connection 
with Lebanon, so that whatever safe-guards are 
emphasized should be made to apply to both 
the Syrian and Lebanese Republics. 


Bayard Dodge, 
American University of Beirut 


November 2, 1944 


